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In the name of Allah: the Compassionate, the Merciful 
Ab 6 


TA HA 


Name 


This Surah takes its name from its "first word "Ta Ha". This name, like the names of many other 
Surahs, is merely symbolic. 


Period of Revelation 


The period of its revelation is the same as of Surah Maryam. It is just possible that it was sent down 
during the Migration to Habash or just after it. Anyhow, it is certain that this Surah was revealed 
before Hadrat Umar embraced Islam. 


According to a well known and authentic tradition when Hadrat Umar set out to kill the Holy 
Prophet, he met a certain person, who said, "Before you do anything else, you should know that your 
own sister and brother-in-law have embraced Islam" Hearing this, he directly went to the house of 
his sister. There he found his sister, Fatimah, and his brother-in-law, Said bin Zaid, learning the 
contents of a scroll from Khabbab bin Art. When Fatimah saw him coming she hid the scroll at once, 
but Hadrat Umar had heard the recital, so he began to interrogate them about it. Then he began to 
thrash his brother-in-law, and wounded his sister, who tried to protect him. At last both of them 
confessed, "We have become Muslims; you may do whatever you like." As Hadrat Umar was moved 
to see blood running down from her head, he said, "Show me the thing you were reading." The sister 
asked him to promise on oath that he would not tear it, and added, "You cannot touch it unless you 
have a bath." Accordingly, Hadrat Umar took his bath and when he began to read the scroll, which 
contained this Surah, he spontaneously spoke out, "What an excellent thing!" At this Hadrat 
Khabbab, who had hidden himself at the sound of his footsteps, came out of his hiding and said, "By 
God, I have high expectations that Allah will get great service from you to propagate the Message of 
His Prophet, for just yesterday I heard the Holy Prophet praying to Allah, 'My Lord, make Abul 
Hakam bin Hisham (Abu Jahl) or Umar bin Khattab a supporter of Islam. So O Umar, turn to Allah, 
turn to Allah." These words proved to be so persuasive that he at once accompanied Hadrat Khabbab 
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and went to the Holy Prophet to embrace Islam. This happened a short time after the Migration to 
Habash. 


Theme and Topics of Discussion 


This Surah begins with the enunciation of the object of the Revelation of the Qur'an to this effect:"O 
Muhammad, this Quran has not been sent down to you to put you unnecessarily to some great 
affliction. It does not demand from you to perform the impossible task of imbuing the hearts of the 
obdurate disbelievers with Faith. It is merely an admonition meant to guide on to the Right Path 
those who fear God and want to save themselves from His punishment. This Quran is the Word of 
the Master of the earth and the heavens and God-head belongs to Him alone:These two facts are 
eternal whether one believes them or not." 


After this introduction, the Surah abruptly moves on to relate the story of Prophet Moses without any 
apparent relevancy and without even hinting at its applicability to the events of the period. However, 
if we read between the lines, we realize that the discourse is addressed very relevantly to the people 
of Makkah. But before we explain the hidden meaning of the discourse, we must keep in view the 
fact that the Arabs in general acknowledged Moses as a Prophet of God. This was so because they 
had "been influenced by the large number of the Jews around them and by" the neighboring Christian 
kingdoms. Now let us state those things which are hidden between the lines of the story: 


1. Allah does not appoint a Prophet by the beat of drums or My celebrating the occasion in a 
regular and formal ceremony, as if to say, "We are appointing such and such a person as Our 
Prophet from today." On the contrary, He bestows Prophethood in a confidential manner just 
as He did in the case of Prophet Moses. Therefore you should not consider it strange if Hadrat 
Muhammad has been appointed as a Prophet all of a sudden and without any public 
proclamation. 

2. The fundamental principles presented by Prophet Muhammad -- Tauhid and the Hereafter -- 
are just the same as were taught to Prophet Moses at the time of his appointment. 

3. Prophet Muhammad has been made the standard bearer of the Message of the Truth among 
the people of the Quraish all by himself without material provisions, just as Prophet Moses 
was entrusted with the Mission to go to a tyrant king like Pharaoh and ask him to give up his 
attitude of rebellion. These are the mysterious ways of Allah. He catches hold of a way farer 
of Midian on his way to Egypt and says, "Go and fight with the greatest tyrant of the time.” 
He did not provide him with armies and provisions for this Mission. The only thing He did 
was to appoint his brother as his assistant at his request. 

4. You, O People of Makkah, should note it well that Pharaoh employed the same devices 
against Prophet Moses as you are employing against Prophet Muhammad -- frivolous 
objections, accusations, and cruel persecutions. You should know that Allah's Prophet came 
out victorious over Pharaoh, who possessed large armies and war equipments. Incidentally, 
the Muslims have been consoled and comforted, though not in so many words, that they 
should not be afraid of fighting with the Quraish against fearful odds, for the mission which 
is supported by Allah comes out victorious in the end. At the same time, the Muslims have 
been exhorted to follow the excellent example of the magicians of Egypt, who remained 
steadfast in their Faith, though Pharaoh threatened them with horrible vengeance. 

5. An incident from the story of the Israelites has been cited to show in what ridiculous manner 
the idolization of false gods and goddesses starts and that the Prophets of God do not tolerate 
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even the slightest tinge of this preposterous practice. Likewise, Prophet Muhammad is 
following the former Prophets in opposing shirk and idol worship today. 


Thus, the story of Moses has been used to throw light on all those matters which were connected 
with the conflict between the Holy Prophet and the Quraish. Then at the end of the story, the. 
Quraish have been briefly admonished, as if to say, "The Quran has been sent down in your tongue 
for your own good. If you listen to it and follow its admonition, you will be doing so for your own 
good but if you reject it, you will yourselves meet with an evil end." 


After this the story of Prophet Adam has been related, as if to tell the Quraish, "The way you are 
following is the way of Satan, whereas the right way for a man is to follow his father Adam. He was 
beguiled by Satan, but when he realized his error, he plainly confessed it and repented and again 
turned back to the service of Allah and won His favour. On the other hand, if a person follows Satan 
and sticks to his error obdurately in spite of admonition, he does harm to himself alone like Satan." 


In the end, the Holy Prophet and the Muslims have been advised not to be impatient in regard to the 
punishment to the disbelievers, as if to say, "Allah has His Own scheme concerning them. He does 
not seize them at once but gives them sufficient respite. Therefore you should not grow impatient but 
bear the persecutions with fortitude and go on conveying the Message." 


In this connection, great emphasis has been laid on Salat so that it may create in the believers the 


virtues of patience, forbearance, contentment, resignation to the will of God and self analysis for 
these are greatly needed in the service of the Message of the Truth. 
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oon 


Ta-Ha 4b 
Translit Ta ha 
AhmedAli ob 
Jalandhry ib 


vusufali = T'a Ha. 


m.khan Ta - Ha [These letters are one of the miracles of the Qur'an, and none but Allah (Alone) knows their meanings. ] 
Pickthal Ta. Ha. 


Shakir Ta Ha. 
Ck ws 4~o he are (es te 8 Me 
2% (ed OTs De Whi b 
Unto you Hele We have sent down asi Not ls 
(to cause) that you 1442 eal 
distress ga<s} The Quran Olsa) 


transit Ma 'Anzalna ‘Alayka Al-Qur'ana Litashqa 

AhmedAli len EM Site UML A 
iy % flwen Aree ets) 

Jalandhry iby tek FM Ute laf L aed 

vusufali_ © We have not sent down the Qur'an to thee to be (an occasion) for thy distress 

mkhan We have not sent down the Qur'an unto you (O Muhammad SAW) to cause you distress, 


Pickthal | We have not revealed unto thee (Muhammad) this Qur'an that thou shouldst be distressed, 


Shakir We have not revealed the Quran to you that you may be unsuccessful. 


63% (td jal ES 


To those who cad As a reminder 5505 But 


(Zan 
w— 


fear pee 


transit = T11/G@ Tadhkiratan Liman Yakhsha 
AhmedAli Fain Coho ag a i ea J! Lh 
Jalandhry Pei eiirg 0 SiG Le 5 ee Ate 


yusufli But only as an admonition to those who fear (Allah)— 
m.than — But only as a Reminder to those who fear (Allah). 
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Pickthal § But as a reminder unto him who feareth, 


Shakir Nay, it is a reminder to him who fears: 


64% al Stgleedlg Coit GE Bae Lys 


Has created gle From Him Who os A revelation Sus 
high asl And the heavens lgiJsl§ The earth eel 


transit = Tanzilaan Mimman Khalaqa Al-'Arda Wa As-Samawati Al- ‘Ula 
AhmedAli eat selebal ih Pale Ile op Sul 
Jalandhry ale Old Zl Zslal Cees UE _— Ix Li by wl3) U! a 


vusufali_ A revelation from Him Who created the earth and the heavens on high. 
m.khan A revelation from Him (Allah) Who has created the earth and high heavens. 
Pickthal A revelation from Him Who created the earth and the high heavens, 


Shakir A revelation from Him Who created the earth and the high heavens. 


G5 icgicel spall le Laog 


The Throne oe) Over Je The most Gracious aes 
rose (Spiel 


transit Ar-Rahmanu ‘Ald Al-‘Arshi Astawd 


AhmedAli rai Soe 4 UF f Ve 
Jalandhry Whi, Uy BL Op, a ( Llé *) 


Yusufali (Allah) Most Gracious is firmly established on the Throne (of authority). 

m.khan The Most Gracious (Allah) rrose over (Istawa) the (Mighty) Throne (in a manner that suits His Majesty). 
Pickthal The Beneficent One, Who is established on the Throne. 

Shakir The Beneficent Allah is firm in power. 


SOW bol CSS eg GES Lag 5)! bg OEE 9 


(is) in 3 All that 4 To Him (belongs) 4) 
(is) in @ And all that 4g The heavens Sige SI 
(is) between them 23 And all that 43 The earth il 
The soil (sil (is) under &Z And all that lag 
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transit  Lahu Ma Ft As-Samawati Wa Ma Fi Al-'Ardi Wa Ma Baynahuma Wa Ma Tahta Ath-Thard 
she eff ypitdele wogtidisle wuitre 65! 
Jalandhry PENG ON a pi & teatndsral sie GL Use lenis Ue pidnsl Far i il ds. 


vusufali To Him belongs what is in the heavens and on earth, and all between them, and all beneath the soil. 


To Him belongs all that is in the heavens and all that is on the earth, and all that is between them, and all that is 


M.Khan : 
under the soil. 
cee Unto Him belongeth whatsoever is in the heavens and whatsoever is in the earth, and whatsoever is between 
them, and whatsoever is beneath the sod. 
ce His is what is in the heavens and what is in the earth and what is between them two and what is beneath the 
jakir 
ground. 
7 Aare ay 12125 4513 ac cee fhe 
QT ily Full ples GY J5WL joes O15 
Statement Pay 0% : 2 
‘ : 334 You speak aloud es And if ols 
(invocation) d5al 2 P 2 
The secrets 5iJ1 Knows @e; Then verily He rae 
And what is hidden els 


transit © Wa ‘In Tajhar Bil-Qawli Fa'innahu Ya‘lamu As-Sirra Wa 'Akhfa 


Ahmedali a by sonty oli Ft a Jlaloaty wi AST 

Jalandhry Wy Bock out alt lee LF FE ASG ES 

vusuray Ut thou pronounce the word aloud, (it is no matter): for verily He knoweth what is secret and what is yet more 
hidden. 


And if you (O Muhammad SAW) speak (the invocation) aloud, then verily, He knows the secret and that which 
is yet more hidden. 


M.Khan 


Pickthal And if thou speakest aloud, then lo! He knoweth the secret (thought) and (that which is yet) more hidden. 


Shakir And if you utter the saying aloud, then surely He knows the secret, and what is yet more hidden. 


£B% (ashi sG GS gh Hy ay Sabi 
God a (there is) no Y Allah ay 
To him 4 He © 38 But Ni 
best ize) (are) the Names ACN 


transit — AllGhu La 'llaha ‘Illa Huwa Lahu Al-'Asma'u Al-Husnd 


AhmedAll Bello Llueoe Wr Le 
Jalandhry BEL lee toe” Wr L NSF 0t"9) 


Yusufali Allah! there is no god but He! To Him belong the Most Beautiful Names. 
mkhan = Al ah! La ilahla illa Huwa (none has the right to be worshipped but He)! To Him belong the Best Names 
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Pickthal § Allah! There is no God save Him. His are the most beautiful names. 
Shakir Allah-- there is no god but He; His are the very best names. 
{ 7 3 % va if <é o(z- 
69% (ergs Cy d> Sui ney) 
Story oe Come to you Agi And has aS) 
(of) Moses ism 94 
transit Wa Hal 'Ataka Hadithu Miisd 
AhmedAli a Ret Ser ZUGl 
Jalandhry a Ne Ge ed 
Yusufali Has the story of Moses reached thee? 
m.khan And has there come to you the story of Misa (Moses)? 


Pickthal 


Shakir 


gt he heh 31 ac 


Hath there come unto thee the story of Moses? 


And has the story of Musa come to you? 


2 = s 
Pad 


610% chi 


A fire 5G He say ish 
You wait gal To his family ald 
A fire 5G Have seen es) 
Therefrom (gis Bring you eel 
I find fol | Or Ai 
Guidance (Sah The fire ju 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


pie AST oll HU C3 2ST 3) 1giSGl al 


Z o% 4 as 2% e ‘ 

AY Ja WG col, 51 
When 5 
He said as 
Verily I 


Perhaps I can 


Some burning brand 


F 
\ ( bi 
x 4 G Ne 
Yee 


i 


2 
Z 


oe 


Tdh Ra'é Naraan Fagala Li'hlihi Amkuthii 'Inni 'Anastu Naraan La‘alli 'Atikum Minha Bigabasin 'Aw 'Ajidu 


‘Ald An-Nari Hudaan 


SNL CaS the! hut Ate Fo SL yt Me whFali hs IL loa 


ut 


le ote ut lee cunte ub ty = &® Nice Ut (Sha P Me wh Fei er STL Url 2 
aie 216 (06 LS it 


Behold, he saw a fire: so he said to his family "Tarry ye; I perceive a fire; perhaps I can bring you some 
burning brand therefrom or find some guidance at the fire." 


When he saw a fire, he said to his family: "Wait! Verily, I have seen a fire, perhaps I can bring you some 
burning brand therefrom, or find some guidance at the fire." 
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When he saw a fire and said unto his folk: Lo! Wait! I see a fire afar off. Peradventure I may bring you a brand 
therefrom or may find guidance at the fire. 


Pickthal 


pas When he saw fire, he said to his family: Stop, for surely I see a fire, haply I may bring to you therefrom a live 
coal or find a guidance at the fire. 


te oe tS 
11 [orgs Gog UI UL 
FR was pulled (Oy (S23 He came to it GT When eae 
name) = 
O Moses Le & 
transit Falammd 'Ataha Nudi Ya Misa 
AhmedAli ere SILI GL L plus’ 
Jalandhry wr SS Ube a2 


Yusufali But when he came to the fire, a voice was heard: "O Moses! 
m.khan And when he came to it (the fire), he was called by name: "O Misa (Moses)! 
Pickthal © And when he reached it, he was called by name: O Moses! 


Shakir So when he came to it, a voice was uttered: O Musa: 


A az : : 2a ae 2yeapet e 7 e 5 zag -E bd 
12% Spb Adal! sighy Gb) > Gs ale 2bj Ul I 
Your Lord hey I (am) Hl Verily 3 
a = a eles 01044 
Verily you Are éb! Your shoes u> Oulas So take off Al 
Tuwa ge The sacred eee In the valley BAe 


transit "Innit 'And Rabbuka Fakhla’ Na ‘layka 'Innaka Bil-Wadi Al-Muqaddasi Tiidan 


AhmedAli rth st be will eagle Um cbld yt 
Jalandhry roe se ( *) le J Ji) (fl ULF GI i oun Leg oe 


vusufali =" Verily I am thy Lord! Therefore (in My presence) put off thy shoes: thou art in the sacred valley Tuwa. 
mM&han =" Verily! Tam your Lord! So take off your shoes, you are in the sacred valley, Tuwa. 
Pickthal _o! I, even I, am thy Lord, So take off thy shoes, for lo! thou art in the holy valley of Tuwa. 


Shakir Surely Iam your Lord, therefore put off your shoes; surely you are in the sacred valley, Tuwa, 


ee a ee 4 ; oe z °, <B 
aaa ome & Chosen you S| And I have ae 
Is revealed (to you) (Xs To that which LJ 


[Translit. 


be: Wa 'Ana Akhtartuka Fastami* Lima Yaha 
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[Ahmed Ali] Zo. 
hy cle Gh Grdee MAL ysl 
[Jalandhry] . ’ ~ se woe 
Kelibl PrdeW AGL Ut 
yusuf Ail ""T have chosen thee: listen then, to the inspiration (sent to thee). 
kn” "And I have chosen you. So listen to that which will be revealed (to you). 
(picithe!l And I have chosen thee, so hearken unto that which is inspired. 
(shk'rl And I have chosen you, so listen to what is revealed: 
a rn 4 @ s r 4 4 2 
é ° Me ae ew a <¢ a 
14% ssa rp oral oil HEB GY AY Ul GF 3) 
Allah 40) I (am) Gl Verily I wl 
But YI God al) (thre is) no y 
And perform oils So worship Me gue ele | Gi 
For My BGG 
| 
Remembrance spl J Gthe prayer sea 
transit Innani 'Ana Allahu La 'Ilaha ‘Illa 'Ana Fa‘budni Wa 'Aqgimi As-Salaata Lidhikrt 
O ’ 
AhmedAli Soi La epa ce Caer a OF Ui 99” Wee ure FU =e 
Jalandhry Soy ik Lol se alsS easly Sed et pay -Uxlée Ut Eee 
re "Verily Iam Allah: there is no god but I: so serve thou Me, (only) and establish regular prayer for celebrating 
My praise. 
ee "Verily! Iam Allah! La ilaha illa Ana (none has the right to be worshipped but I), so worship Me, and perform 
, As-Salat (Iqamat-as-Salat) for My Remembrance. 
Pickthal [_o! I, even I, am Allah, There is no God save Me. So serve Me and establish worship for My remembrance. 
Shakir Surely Iam Allah, there is no god but I, therefore serve Me and keep up prayer for My remembrance: 
g ° ae 4 ee a 
G15 pred Lag nt AS Looe) Gude l SST AGT HELEN Gy 
Is coming a 1 The Hour 41251 Verily b) 
That may be \ co 2 ae Saaent a\c# 
“ee | ‘ \ 
RE (Sj) [hide it a>! Almost 3S 
For that which & Soul oe Every As" 
transit Inna As-Sd ata 'Atiyatun 'Akaddu 'Ukhftha Litujza Kullu Nafsin Bima Tas ‘a 
2% ~~ me 
ahmed Eb PIC E LWP pMyntbhAtye tye Ghd bef ibe 
wey LW SPF pp LI ty fRL yl Luntey te We LT eg 
es "Verily the Hour is coming— My design is to keep it hidden— for every soul to receive its reward by the 
measure of its Endeavour. 
M.Khan 


"Verily, the Hour is coming and I am almost hiding it from myself - that every person may be rewarded for that 
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which he strives. 
ee Lo! the Hour is surely coming. But I will to keep it hidden, that every soul may be rewarded for that which it 
striveth (to achieve). 
Shakir Surely the hour is coming-- I am about to make it manifest-- so that every soul may be rewarded as it strives: 
(tere Spee wees Ps g ef ot BH 7 0e 2 FG gL i‘ 
616% Sd d O15 ca) le Cee YG ee Cis 8 
From it ge Let divert you aes Thereafter not MG 
Believes deh Not Y One who cy 
His own lusts 8\38 And follows ails In it & 
Lest you perish (63355 
transit Fala Yasuddannaka ‘Anha Man La Yu'uminu Biha Wa Attaba‘a Hawahu Fatarda 
AhmedAli gbn es alk  eil¥ Hale, ue kz UlzLt Zz, zl U” bl ce el 
Jalandhry ibe Sh (phew Wiebe (POW Me GAL Fe BNO Oo oll sl af 
ear "Therefore let not such as believe not therein but follow their own lusts, divert thee therefrom, lest thou 
perish!" 
Sees "Therefore, let not the one who believes not therein (i.e. in the Day of Resurrection, Reckoning, Paradise and 
, Hell), but follows his own lusts, divert you therefrom, lest you perish. 
ae Therefor, let not him turn thee aside from (the thought of) it who believeth not therein but followeth his own 
desire, lest thou perish. 
coe Therefore let not him who believes not in it and follows his low desires turn you away from it so that you 
should perish; 
j= a ZA 3 : = 3 1 ne ea 
G17 (cng G linocy EUG Lag 
In your right hand Elie That aus And what is lag 
O Moses iso 
transit Wa Ma Tilka Biyaminika Ya Misa 
AhmedAli ats tbegiyr etal 
Jalandhry eV sabe, rs! 
Yusufali = And what is that in thy right hand, O Moses?" 
Mkhan "And what is that in your right hand, O Misa (Moses)?" 


Pickthal 


Shakir 


E18) LeFl Gy ed Sd eo We We Aly 


And what is that in thy right hand, O Moses? 
And what is this in your right hand, O Musa! 


1671 


The Holy Quran 








Taha Sura # 20 — 135 Verses - Makkah Ab byqus 
(is) my stick (kes This ce He said 3 5 
And beat down 3, 3% : fe oe 

oy ‘5 on (43) 
branches ols On it I lean <*) 
My sheep eae (on) for ide With it « 
(are) uses 2% | Init {ys And for me G3 

other (gist) 
transit  OGla Hiya ‘Asaya 'Atawakka'u ‘Alayha Wa 'Ahushshu Biha “Ala Ghanami Wa Liya Ftha Ma'aribu 'Ukhra 

AhmedAli Ue wb Fulda Ub lal yell gk ee lal yt (OL Sle FU Se oe 

a6 F ful oe tylalynCz 2 Lt gle lal yelO ble tg! a Sb Wr" 

Jalandhry 

Us 
vusufali He said "It is my rod: on it I lean; with it I beat down fodder for my flocks; and in it I find other uses." 

ae He said: "This is my stick, whereon I lean, and wherewith I beat down branches for my sheep, and wherein I 

find other uses." 

pee He said: This is my staff whereon I lean, and wherewith I beat down branches for my sheep, and wherein I find 

other uses. 

ee He said: This is my staff: I recline on it and I beat the leaves with it to make them fall upon my sheep, and I 

have other uses for it. 
we a Zz A whe 4% 
#1 De igs & QAI JB 
O Moses lg 5 & Cast it down gall He (Allah) said 3 5 
transit Ola 'Algiha Ya Misa 

AhmedAli 9 Welyre lly 

Jalandhry » Jb | wr LW 

Yusufali (Allah) said "Throw it, O Moses!" 

m.khan — (Alh) said: "Cast it down, O Misa (Moses)!" 

Pickthal He said: Cast it down, O Moses! 

Shakir He said: Cast it down, O Musa! 

20 jee & Bee oA a Liste 
620% (ard a> Gar bb WWE 
It was cs® And behold Isls So he cast it down Lilt 


Translit 


AhmedAli 


70 fm 


Moving quickly igs A snake aS 


Fa'alqaha Fa'idha Hiya Hayyatun Tas ‘4d 


Uno Ive (a9 09 Ago balls 
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Jalandhry pasar reli clba ile eels 
Yusufali § He threw it, and behold! it was a snake, active in motion. 
m.khan —- He cast it down, and behold! It was a snake, moving quickly. 

Pickthal So he cast it down, and lo! it was a serpent, gliding. 
Shakir So he cast it down; and lo! it was a serpent running. 
se ee, vs ites a se eT ee ae eae 
62 1% dg’ Low adyare > Cart Yo ale Js 
And not Ys Grasp it wad He (Allah) said Ju 
a 8 > 5 W& 
To its state gij We shall return it laters Fear oy Coy 
former i 3 
transit Oala Khudh/ha Wa La Takhaf Sanu iduha Sirataha Al-'Ula 
AhmedAli L wage Bear plasisld hei 
lanai Ewe BING A a Balhe IME le 
vusufali (Allah) said "Seize it, and fear not: We shall return it at once to its former condition"... 
mkhan — Alah said:"Grasp it, and fear not, We shall return it to its former state, 
Pickthal © He said: Grasp it and fear not. We shall return it to its former state. 
Shakir He said: Take hold of it and fear not; We will restore it to its former state: 
\ 0% Z a i +, 24 
oe Ge o% 0 24 ee Oo RS Ca Se eat a 
22% SII Ag) co pS ope Slo (Bie ele iol Sag eone 
To uh You hand ‘3g And press ols 
White zl2y It will come forth ee Your side EAS 
As sign %1 Disease sy Without any = aE 
another eal 
transit Wa Admum Yadaka 'Ild Janahika Takhruj Bayda'a Min Ghayri Si'in 'Ayatan 'Ukhra 

AhmedAli a BO S49 CMS OF bee asl kal 
Jalandhry c=) Be gs ( a) 6H (ey ,2- 31 DES Se) — Sollhe. J al bal 
aan Now draw thy hand close to thy side: it shall come forth white (and shining), without harm (or stain)— as 

another Sign 

Mxhan “2d press your (right) hand to your (left) side, it will come forth white (and shining), without any disease as 

j another sign,— 

Pickthal And thrust thy hand within thine armpit, it will come forth white without hurt. (That will be) another token. 

Shakir 


And press your hand to your side, it shall come out white without evil: another sign: 
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Our Signs 3) (some) of yn That We show you a 
Greatest aK 


transit — Linuriyaka Min 'Ayatina Al-Kubra 
AhmedAli ES Pe ut Uilt oy WE ffl 
Jalandhry els a lz we ( SC 
vusufali "In order that We may show thee (two) of Our Greater Signs. 

Mxkhan "That We may show you (some) of Our Greater Signs, 


Pickthal That We may show thee (some) of Our greater portents, 


Shakir That We may show you of Our greater signs: 


2 


ae 8G) % ge gs 0 28 
24% Lab 4) O56) 1S) Cast 
Pharaoh 03633 «To oH You go as 
Has transgressed tab Verily he a) 
transit = Adh/hab Ila Fir‘awna 'Innahu Tagha 
Ahmeddli an Peo bby lye) 


Jalandhry 


abr Teo Stl 37 
yusufali "Go thou to Pharaoh, for he had indeed transgressed all bounds." 


Oe "Go to Fir'aun (Pharaoh)! Verily, he has transgressed (all bounds in disbelief and disobedience, and has 
; behaved as an arrogant, and as a tyrant)." 


Pickthal Go thou unto Pharaoh! Lo! he hath transgressed (the bounds). 


Shakir Go to Firon, surely he has exceeded all limits. 


Q25p phe Jes Ss J 


Open Ed O my Lord &5j He (Moses) said MG 
My chest (Skis For me 


A 
x 


transit Qala Rabbi Ashrah Li Sadri 


AhmedAli 2) SA wv Fa — age uv 
Jalandhry —) Jew a Cee ois 761) bong ar de Es 


Yusufali (Moses) said: "O my Lord! Expand me my breast;" 


aa [Misa (Moses)] said: "0 my Lord! Open for me my chest (grant me self-confidence, contentment, and 
oe" boldness) 
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Pickthal (Moses) said: My Lord! relieve my mind 


Shakir He said: O my Lord! Expand my breast for me, 


426% eld 55 


My task rep For me d And ease 


2 


Translit Wa Yassir Li 'Amri 


AhmedAli 


Jalandhry 


Yusufali "ase my task for me; 
M&han "And ease my task for me; 
Pickthal § And ease my task for me; 


Shakir And make my affair easy to me, 


GOT heh ip hide sho 


From cv Knot odes And loose 


My tongue 
transit Wa Ahlul ‘Uqdatan Min Lisant 
AhmedaAli 


Jalandhry 


vusufali "And remove the impediment from my speech. 


ove 


Lyle 


a yleb\e al 


Sole hes WU Ses! 
coy SaiGelines 


"And loose the knot (the defect) from my tongue, (i.e. remove the incorrectness from my speech) [That 
Mkhan Occurred as a result of a brand of fire which Misa (Moses) put in his mouth when he was an infant]. [Tafsir At- 


Tabari] 
Pickthal And loose a knot from my tongue, 


Shakir And loose the knot from my tongue, 


8) 5 it 


My speech eso 


3 understand 


Translit Yafqahu Qawlt 


AhmedAli 


Jalandhry 


Yusufai "So they may understand what I say: 
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mxkhan =" That they understand my speech, 
Pickthal That they may understand my saying. 
Shakir (That) they may understand my word; 
G29 Sal be a9 J dorly 
A helper a3 For me 3 And (make) appoint Neo) 
My family Bi From cy 
transit Wa Aj-al Li Waziraan Min 'AhIt 
AhmedAli 9b, obs he Uitey ca gal 
VA 
Jalandhry LB bu le Se utubreae vl 
vusufali =" And give me a Minister from my family, 
m.than "And appoint for me a helper from my family, 
Pickthal Appoint for me a henchman from my folk, 
Shakir And give to me an aider from my family: 
ae He 
$3 0% a! eS) 9) 30. 
My brother ei Aaron Og 
Translit Haruna "Akhi 
AhmedAli — gk: le a4 josh 
Jalandhry Asa) Gk ff ( *) 
yusufali =" Aaron, my brother; 
M&han == "Hardin (Aaron), my brother; 
Pickthal © Aaron, my brother. 
Shakir Haroun, my brother, 
9 q o 4 0 
My strength S ai With him 4 Increase Sis) 
translit = Ashdud Bihi 'Azri 
AhmedAli é-) Sor? bse ae i 
Jalandhry Vibe Sede (a U! 
vusufali =" Add to my strength through him, 
Mxkhan "Increase my strength with him, 
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Pickthal © Confirm my strength with him 
Shakir Strengthen my back by him, 
of 4 2 A e 
32% ye! 8 AS ctl 
My task c oi In And share him aS fs 
transit = Wa 'Ashrik/hu Fi 'Amri 
AhmedAli pay Oe: ue (bad alas 
JEG 
Jalandhry al Ut bad cll 
vusufali =" And make him share My task: 
mkhan "And let him share my task (of conveying Allah's Message and Prophethood), 
Pickthal § And let him share my task, 
Shakir And associate him (with me) in my affair, 
ZB a s\- 4 , A ° Zs 
33% eS Drees (S 
much hes” We may glorify You ee 5S That Us 
transit Kay Nusabbihaka Kathiraan 
AhmedAli hal NG bol J bar A 
Jalandhry Wt ey 2% bar SC 
vusufali =" That we may celebrate Thy praise without stint, 
M&han =" That we may glorify You much, 
Pickthal That we may glorify Thee much 
Shakir So that we should glorify Thee much, 
Be ae a me 
34% Kes S555 
aaah ras And we remember 4 Sits 
aa) You 
transit = Wa Nadhkuraka Kathiraan 
AhmedAli wrk oe 2 asl 
Jalandhry wrt c= eZ asl 
vusufali_ =" And remember Thee without stint: 
Mkhan = "And remember You much, 


Pickthal 


Shakir 


And much remember Thee. 


And remember Thee oft. 
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S352 Vet Uy CS Bit 


Of us b (You) are one Verily You iby 
Well-Seer Frye 


Transit  Tnnaka Kunta Bind Basiraan 


AhmedAli a 7 Og J 4 a 


Jalandhry bbc esa 


yusufali For Thou art He that (ever) regardeth us." 
m.than "Verily! You are Ever a Well-Seer of us." 
Pickthal To! Thou art ever Seeing us. 


Shakir Surely, Thou art seeing us. 


G36 igogh G pe Casgl 18 JG 


You are granted S85 9l Indeed 45 He (Allah) said J 3 
O Moses iss & Your request ls 
transit Qala Qad 'Utita Su'ulaka Ya Misa 
AhmedAli Pa eel99 Serr ly 
@ “ aS 1 . 
Jalandhry E&P b» Gul ur ll 
vusufali (Allah) said: "Granted is thy prayer, O Moses!" 
M«Khan = (Allah) said: "You are granted your request, O Miisa (Moses)! 
Pickthal He said: Thou art granted thy request, O Moses. 
Shakir He said: You are indeed granted your petition, O Musa 
\ 0% Z 2401 a ea 
37% (op te Ale tis say 
Onan Bur We conferred a fa) And indeed aay 
favour 
another (sj3:l Time a 


transit Wa Laqad Mananna ‘Alayka Marratan 'Ukhra 
AhmedAli a Vybl ul at F L Ace atl 
Jalandhry EU ybl Falhly (= (4! 


vusufali "And indeed We conferred a favour on thee another time (before). 
m.khan "And indeed We conferred a favour on you another time (before). 


Pickthal And indeed, another time, already We have shown thee favour, 
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Shakir And certainly We bestowed on you a favor at another time; 
a a we + 22 
38% (og Sal (SI esi 3) oe 
(to) an We inspired (ee When 3 
Is inspired (= That which ts Your mother at) 
transit "dh 'Awhaynd 'Ild 'Ummika Ma Yiha 
oa Fe Bwet ut pL ubygh fae 
Jalandhry lobe er nF ULI Soals Ged woe 
vusufali_ "Behold! We sent to thy mother, by inspiration the message: 
M&han "When We inspired your mother with that which We inspired. 
Pickthal © When we inspired in thy mother that which is inspired, 
Shakir When We revealed to your mother what was revealed; 
A af 4422 giv £UR2, 4 de wit. oA ‘ 248%. cy oe P ¢ 
J o4e5 J J pt oll Jerid roel ABS al oP add Sets! 3 PERU re) 
O99 ot Ide airails at Hoe ioe Oe romrsiy 
Into You put him adil That ol 
Into 3 And you float it adisle A box & Pats] 
The river “i Then shall cast it up aaltli River fs 3 
An enemy pete Shall take him sid On the bank desl 
Of his © 4 And enemy $e5 Of Mine a 
(with) love age On you ute And I enduced eile 
,7-< And that you may be ace Ay y 
(on) under ide brought up J From Me & 
My Eye se 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


‘Ani Aqdhifihi Fi At-Tabuti Faqdhifihi Fi Al-Yammi Falyulgihi Al-Yammu Bis-Sahili Ya'khudh/hu ‘Adiwun Li 
Wa‘adtuwun Lahu Wa 'Alqaytu ‘Alayka Mahabbatan Minni Wa Litusna‘a “Ald ‘Ayni 


LLM LUS KS le Meo Bee treo Bute But peels 
Li Gagebe gi Salg Bot ahd 

S 6 salle bes bee elon Butoh gy NA ot pee Mor al LG 29) 
tle gh L2 Wi Lb Siw i 2 be Oo Bele a FL tesa fh We! 
hag 
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YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


Ig Gus 35 § Saal Betas S USS gs de gSId ss Jk 


"Throw (the child) into the chest and throw (the chest) into the river: the river will cast him up on the bank 
and he will be taken up by one who is an enemy to Me and an enemy to him’: but I cast (the garment of) love 
over thee from Me: and (this) in order that thou mayest be reared under Mine eye. 


"Saying: 'Put him (the child) into the Tabit (a box or a case or a chest) and put it into the river (Nile), then the 
river shall cast it up on the bank, and there, an enemy of Mine and an enemy of his shall take him.' And I 
endued you with love from Me, in order that you may be brought up under My Eye, 


Saying: Throw him into the ark, and throw it into the river, then the river shall throw it on to the bank, and 
there an enemy to Me and an enemy to him shall take him. And I endued thee with love from Me that thou 
mightest be trained according to My will, 

Saying: Put him into a chest, then cast it down into the river, then the river shall throw him on the shore; there 
shall take him up one who is an enemy to Me and enemy to him, and I cast down upon you love from Me, and 
that you might be brought up before My eyes; 


z % Led 2 aoe - . 
a Bers & Ow S| 
S- 2 


“ t 


a is JAN ob Gis CALS O hb Dikay all Ge SUS UA Cliby S OS 


40% sg YA (lb Coe 


Your sister asi Went iit When 3 
I show you 26 sf Shall (}8 Then said j pees 
Who will nurse him a als 5 One cf (on) ide 
Your mother Ai To a So We restored you M553 
Her eye eee Might be cooled 335 That - 
And you did kill = 1% Grieve 8) And not Ys 
From é4 But We saved you NEES A man lees 
With a trial & G yc) And We tried you Bikey, Distress sal 
(in) with 3 Years Cx Then you stayed rae 
Then 2 (of) Madyan “pds Prople BB 
Fixed term ye According to ac You came Cbs 

O Moses ism 


Translit 


Tdh Tamshi 'Ukhtuka Fataqilu Hal 'Adullukum ‘Ald Man Yakfuluhu Faraja‘naka ‘Ila 'UmmikaKay Tagarra 
Aynuha Wa La Tahzana Wa Qatalta Nafsaan Fanajjaynaka Mina Al-Ghammi Wa Fatannaka 
Futunaan Falabithta Sinina Ft 'Ahli Madyana Thumma Ji'ta “Ala Qadarin Ya Masa 


Fala se ASML seth wALleyp fle lesion MOVE whi Sie 


anmesn TA Te SP th ed ABE Ply EL falta F We AA ALP LHI Ls 


Tbe yr 


montny VL hg lz Lee publ Lyne? wut SP FurLoraytglte 
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YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 


Shakir 


And your brother 4 re You cs! Go CaS 


You both become 


weak 


Translit 


AhmedaAli 


Jalandhry 


Cue eee palo FFL IWASP DL Pal web ool unger UAT Syl Lb gs 
Bij MW Leeds) lyre Ae? too Kh SPAS Iu 


"Behold! Thy sister goeth forth and saith, “Shall I show you one who will nurse and rear the (child)?' So We 
brought thee back to thy mother, that her eye might be cooled and she should not grieve. Then thou didst slay a 
man, but We saved thee from trouble, and We tired thee in various ways. Then didst thou tarry a number of 
years with the people of Midian. Then didst thou come hither as ordained, O Moses! 

"When your sister went and said: 'Shall I show you one who will nurse him?’ So We restored you to your 
mother, that she might cool her eyes and she should not grieve. Then you did kill a man, but We saved you 
from great distress and tried you with a heavy trial. Then you stayed a number of years with the people of 
Madyan (Midian). Then you came here according to the fixed term which I ordained (for you), O Masa 
(Moses)! 

When thy sister went and said: Shall I show you one who will nurse him? and we restored thee to thy mother 
that her eyes might be refreshed and might not sorrow. And thou didst kill a man and We delivered thee from 
great distress, and tried thee with a heavy trial. And thou didst tarry years among the folk of Midian. Then 
camest thou (hither) by (My) providence, O Moses, 

When your sister went and said: Shall I direct you to one who will take charge of him? So We brought you 
back to your mother, that her eye might be cooled and she should not grieve and you killed a man, then We 
delivered you from the grief, and We tried you with (a severe) trying. Then you stayed for years among the 
people of Madyan; then you came hither as ordained, O Musa. 


EAL gent) Oech iol 


For Myself we is a I have chosen 4\te4.° i 


Wa Astana ‘tuka Linafst 
Wee bat bed pyl 
athe (Lee FL Ua 
"And I have prepared thee for Myself (for service)"... 
"And I have chosen you for Myself. 


And I have attached thee to Myself. 
And I have chosen you for Myself: 


G42% 653 2 G5 Vg Sul Se 


is And not Ys With My Signs 


Ge 
sly 
oe 


My Remembrance Ss os > In 


Gs 


Adh/hab ‘Anta Wa 'Akhuka Bi'ayatt Wa La Taniya Ft Dhikrt 


ts GO poh se ali SL Bleclipatle leusly 
Se robe aliy SL ee sue Uso dle Wd gl FF 
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vusufali "Go, thou and thy brother, with My Signs, and slacken not either, of you, in keeping Me in remembrance. 


"Go you and your brother with My Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.), and do 
not, you both, slacken and become weak in My Remembrance. 


M.Khan 


Pickthal Go, thou and thy brother, with My tokens, and be not faint in remembrance of Me. 


Shakir Go you and your brother with My communications and be not remiss in remembering Me; 


GAB (ab &) O5655 1d) U3! 


Pharaoh 03633 +=To oh Go both asl 


ee 


we 


Has transgressed tab Verily he 


transit  Adh/haba ‘Ila Fir‘awna Tnnahu Tagha 


Ahmedali ee Pru bash Lut} 
Jalandhry — bs oe aaa wee wr Use 
yusufali_ "Go both of you to Pharaoh, for he has indeed transgressed all bounds; 


"Go, both of you, to Fir'aun (Pharaoh), verily, he has transgressed (all bounds in disbelief and disobedience and 


M.Kh 
"behaved as an arrogant and as a tyrant) 


Pickthal Go, both of you, unto Pharaoh. Lo! he hath transgressed (the bounds). 


Shakir Go both to Firon, surely he has become inordinate; 


Ady (oits ii Sis Ud OS Ip tls 


Word 3 To him 43 And speak both Net 
He may accept bie, eat 2h 
ss : Als aa 

achaenmaa 384% Perhaps he Soft “ 
Fear eee Or 31 


transit = Fraqula Lahu Qawlaan Layyindan La*‘allahu Yatadhakkaru 'Aw Yakhsha 


sea Lbplesl Phot alot tieuly 
Jalandhry oy ey wal Oey as) 
Yusufali = "But speak to him mildly; perchance he may take warning or fear (Allah)." 


M&han "And speak to him mildly, perhaps he may accept admonition or fear (Allah)." 
Pickthal © And speak unto him a gentle word, that peradventure he may heed or fear. 


Shakir Then speak to him a gentle word haply he may mind or fear. 


9% of a“ 4 ae . ¢ - fi v4 a us 
645% jabs Oi 5h ale bya OF Gud Wy 1 YE 
Verily we By Our Lord 5 They said Yb 
He should hasten to OE on al Fear aes 
punish 
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aN 


i 


Ce 


Lest On us 


“\ oN 
tho 

2 \ 
Cy ‘ 


He should transgress 


transit Qala Rabbana 'Innana Nakhdafu 'An Yafruta ‘Alayna 'Aw ‘An Yatgha 
AhmedAli Spt Seba Sortig hn Seb ie do NE 
Jalandhry J_bn oe oli l L SSoag ( We res y 4 Fe bog ak 0b Z ois 


They (Moses and Aaron) said: "Our Lord! we fear lest He hasten with insolence against us, or lest he transgress 
all bounds.” 


YusufAli 


They said: "Our Lord! Verily! We fear lest he should hasten to punish us or lest he should transgress (all 


M.Khan e 
bounds against us)." 


Pickthal They said: Our Lord! Lo! we fear that he may be beforehand with us or that he may play the tyrant. 


Shakir Both said: O our Lord! Surely we fear that he may hasten to do evil to us or that he may become inordinate. 


Z 2 , 4 
t2ie Ae 8 Fae (Mies es <a 
we Z ae 
You fear "> Ll Not Y He (Allah) said Jb 
I hear ea With you both es Verily I (am) ce 
And see sss 
transit  OG@la Lad Takhafa 'Innani Ma‘akuma ‘Asma*u Wa ‘Ara 
AhmedAli Us Ay I te ZL ald es LUA 
Jalandhry Us boy te Cl) Unslaild 95 LY aS ls 
vusufali He said: "Fear not: for I am with you: I hear and see (everything). 
m&han — He (Allah) said: "Fear not, verily! I am with you both, hearing and seeing. 
Pickthal He said: Fear not. Lo! I am with you twain, Hearing and Seeing. 
Shakir He said: Fear not, surely I am with you both: I do hear and see. 


par ~ , # 45 a3 he y r 
5 ye GL Mike BD AGN Vy haste) oo Ui fib rid 5B 
647% leigh a3 acl fe ide aledig & 


Ye 

o~ 
‘© 
G. 


Verily we Gy And say Net Bp EO pou Pome sis 
2 him z 
So send obw5 ls (of) your Lord 285 (are) Messengers Yoe5 
(of) Israel Ah! Children @ Withus Uns 
og Cae a 
Indeed “8 You punish them “2 @gites And not Ys 
From ¢yv With a Sign aL We came to you Ma 
Z z eo 
Upon is And peace (will be) aeJIs Your Lord om O5 
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The guidance (sth! Followed @&! Him who o 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


z 
It has been revealed (e739) Indeed 
The torment roel) That 


Denied Se Him who 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


(is) Lord of you trwo USS, Then who jas He (Pharaoh) said 


Ze Ee 


i) 


7 


Fa'tiyahu Faqula ‘Inna Rasula Rabbika Fa'arsil Ma‘ana Bani 'Isra‘tla Wa La Tu ‘adhdhibhumQad Ji'naka 
Bi'ayatin Min Rabbika Wa As-Salamu ‘Ala Mani Attaba‘a Al-Huda 


Wo I Bel ELBE pire oop Sore zp BL alte HL ul ute fy 
bghoete 2 Ly bl tLe We op foetlecgport 

ele al 2 eit SL par ek eli pin A L bony L 6 HF alie WE Ca) 
AGUS bet federal LVL We op SOL AWL Jed 


"So go ye both to him, and say “Verily we are messengers sent by thy Lord: send forth, therefore, the Children 
of Israel with us and afflict them not: with a Sign, indeed, have we come from thy Lord! And peace to all who 
follow Guidance! 

"So go you both to him, and say: 'Verily, we are Messengers of your Lord, so let the Children of Israel go with 
us, and torment them not; indeed, we have come with a sign from your Lord! And peace will be upon him who 
follows the guidance! 

So go ye unto him and say: Lo! we are two messengers of thy Lord. So let the children of Israel go with us, and 
torment them not. We bring thee a token from thy Lord. And peace will be for him who followeth right 
guidance. 

So go you both to him and say: Surely we are two messengers of your Lord; therefore send the children of 
Israel with us and do not torment them! Indeed we have brought to you a communication from your Lord, and 
peace is on him who follows the guidance; 


GAB) (585 OAS yp ide ida i og 


Truly 


—ry,. 
° 
a\ 
at 


i 


° 
EN 


Con 


ww 


& 


ww 


To us 


cs 


° 
x 


= z 
\ Le, 
x w— 


(is) upon 


es 


ce 


And turned away Us5 


Inna Qad 'Uhiya 'layna 'Anna Al-‘Adhaba ‘Ala Man Kadhdhaba Wa Tawalld 
L hrs Wb g gle Se Vib Fs eb 


aU Lyle gaa wep Se Ms csh ole 


"Verily it has been revealed to us that the Penalty (awaits) those who reject and turn away.'" 


‘Truly, it has been revealed to us that the torment will be for him who denies [believes not in the Oneness of 
Allah, and in His Messengers], and turns away.'(from the truth and obedience of Allah)" 


Lo! it hath been revealed unto us that the doom will be for him who denieth and turneth away. 


Surely it has been revealed to us that the chastisement will surely come upon him who rejects and turns back. 


EADY cagh YOK 36 JE 


oF 


(Cg 
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O Moses Ly & 
transit = O@la Faman Rabbukuma Ya Misa 
Ahmedall pe re L LWA re! “ 
y oo! * 4 . ! as 
Jalandhry ce bor Le sr WL WE lL yt gulyr PA) 
yusufali (When this message was delivered), (Pharaoh) said: "Who then, O Moses, is the Lord of you two?" 
m.khan ~—- Fir'aun (Pharaoh) said: "Who then, O Misa (Moses), is the Lord of you two?" 
Pickthal = (Pharaoh) said: Who then is the Lord of you twain, O Moses? 
Shakir (Firon) said: And who is your Lord, O Musa? 
1.42 4 4B % we, 2% wk: ae 
50% (ode 5 ade 6255 4S (ei CU Wy JU 
(is) He Who (sl Our Lord (f He (Moses) said a 5 
Thing sée Each ass Gave iat 
Guided it aright (s4& Then - Its form and nature Aals 


Translit 


Qala Rabbuna Al-Ladhi 'A ta Kulla Shay'in Khalqahu Thumma Hada 


SS LA SW eure Sue ee eile 


AhmedaAli 

2 iS of S i, . y 
Jalandhry fe) 5 le eaves VU! fan Sg Boy bi SM 
vusufali He said: "Our Lord is He Who gave to each (created) thing its form and nature, and further gave (it) guidance." 
m&han — [Miisa (Moses)] said: "Our Lord is He Who gave to each thing its form and nature, then guided it aright." 


Pickthal He said: Our Lord is He Who gave unto everything its nature, then guided it aright. 


Shakir He said: Our Lord is He Who gave to everything its creation, then guided it (to its goal). 


451% igh ogi Ju wd JG 


(is) the state de Then what ies 


Us 


Rae 


Of the old 


Translit 


Qala Fama Balu Al-Quriini Al-'Uld 


AhmedAli 

Jalandhry 

Yusufali (Pharaoh) said: "What then is the condition of previous generations?" 
M&han — [Fir'aun (Pharaoh)] said: "What about the generations of old?" 


Pickthal He said: What then is the state of the generations of old? 


Shakir He said: Then what is the state of the former generations? 
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52 p Be So vw £ win cu eS ae ecal Je 
(is) with das That knowledge igtle He (Moses) said J 3 
= yw 
A Record Book ots | In 3 My Lord eS) 
My Lord ey Errs é v2, Neither y 
He forgets ison Nor Ys 

transit Qala Ilmuha ‘Inda Rabbi Fi Kitabin La Yadillu Rabbi Wa La Yansa 
AhmedAli a OF she SF sls el wid Pe gME 
Jalandhry a OF se Oe. brag le -(e_ln ) Ur 0%) a I ibong of ie bY! Ae 
vusufali He replied: "The knowledge of that is with my Lord duly recorded: my Lord never errs, nor forgets 
ee [Misa (Moses)] said: "The knowledge thereof is with my Lord, in a Record. My Lord is neither unaware nor 


Pickthal 


Shakir 


ay CGPS SU sla! Go Sig Ws GB AST Alhing ge Coil ASS fae ol 


He forgets, " 
He said: The knowledge thereof is with my Lord in a Record. My Lord neither erreth nor forgetteth, 
He said: The knowledge thereof is with my Lord in a book, my Lord errs not, nor does He forget; 


For you U-=Made (fe He Who il 
And opened ok ‘4 Asabed \ig% The earth ol 
Roads / ways Si Therein \j2 For you a 
The sky gkiJ! From éa And sent down ie 
With it me And We brought s-6 Water (rain) AG) 
-- forth 

Vegetation ols Of cv Kinds E1551 

various ee 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


Al-Ladhi Ja‘ala Lakumu Al-'Arda Mahdadan Wa Salaka Lakum Fiha Subulaan Wa 'Anzala Mina As-Sama'i 
Ma'an Fa'akhrajna Bihi 'Azwajaan Min Nabatin Shatta 


Ube Sort IL FAY ea wit Lben yp yld boat FL 
6 

Cie YA te dhe YW ghost odd yt lal GAL gid L FL CAeatDr 
US lg hese? Seo 


"He Who has made for you the earth like a carpet spread out; has enabled you to go about therein by roads (and 
channels); and has sent down water from the sky." With it have We produced divers pairs of plants each 
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you 


Translit 


AhmedAli 
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YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


We shall pine cut a > so And from it (ging We shall return you os. sad 


separate from the others. 


Who has made earth for you like a bed (spread out); and has opened roads (ways and paths etc.) for you 
therein; and has sent down water (rain) from the sky. And We have brought forth with it various kinds of 
vegetation. 

Who hath appointed the earth as a bed and hath threaded roads for you therein and hath sent down water from 
the sky and thereby We have brought forth divers kinds of vegetation, 


Who made the earth for you an expanse and made for you therein paths and sent down water from the cloud; 
then thereby We have brought forth many species of various herbs. 
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Eat (for yourselves) and pasture your cattle: verily, in this are Signs for men endued with understanding. 
Eat and pasture your cattle, (therein); verily, in this are Ayat (proofs and signs) for men of understanding 
(Saying): Eat ye and feed your cattle. Lo! herein verily are portents for men of thought. 


Eat and pasture your cattle; most surely there are signs in this for those endowed with understanding. 
pt? Bee ws 2 28 5 aor 2 ae 0 a1 % ae -~ 
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again Si Once 3 


Minha Khalaqnakum Wa Fiha Nu tdukum Wa Minha Nukhrijukum Taratan 'Ukhra 
L£ Pb a lull Z 6b Ut Lalli UM Life tis! 
LM agra cl ur tell ae te! 


From the (earth) did We create you, and into it shall We return you, and from it shall We bring you out once 
again. 

Thereof (the earth) We created you, and into it We shall return you, and from it We shall bring you out once 
again. 

Thereof We created you, and thereunto We return you, and thence We bring you forth a second time. 


From it We created you and into it We shall send you back and from it will We raise you a second time. 
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Our Signs SGI We showed him 335! And indeed Aa) 
And refused '3f§ But he denied 2453 All of them ils 


transit — Wa Lagad 'Araynahu 'Ayatind Kullaha Fakadhdhaba Wa 'Aba 
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Jalandhry a CS gh abs b pds yw GL a 


yusufali_ And We showed Pharaoh all Our Signs, but he did reject and refuse. 

Mkhan And indeed We showed him [Fir'aun (Pharaoh)] all Our Ayat (Signs and Evidences), but he denied and refused. 
Pickthal © And We verily did show him all Our tokens, but he denied them and refused. 

Shakir And truly We showed him Our signs, all of them, but he rejected and refused. 


57% (oy G 3 es iii je ese el 46 


To drive us out ee ee Have you come to us een He (Pharaoh) said Q 5 
With your magic 4 Jee Our land izif Of jy 
O Moses ism 
transit — Qila 'Aji'tand Litukhrijand Min 'Ardind Bisihrika Ya Musa 
AhmedAli eT Liebe Moke mba ier Mi 
Jalandhry Yel pm Sia Cees CL yal zl Sn LT ee Shook (ur aspen 


vusufali He said: "Hast thou come to drive us out of our land with thy magic O Moses? 
M&han — He [Fir'aun (Pharaoh)] said: "Have you come to drive us out of our land with your magic, O Misa (Moses)? 
Pickthal He said: Hast come to drive us out from our land by thy magic, O Moses? 


Shakir Said he: Have you come to us that you should turn us out of our land by your magic, O Musa? 
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Jalandhry 


"But we can surely produce magic to match thine! So make a tryst between us and thee, which we shall not fail 


YusufAli ‘ 3 
ae to keep— neither we nor thou— in a place where both shall have even chances." 


"Then verily, we can produce magic the like thereof; so appoint a meeting between us and you, which neither 
MKhan — we, nor you Shall fail to keep, in an open wide place where both shall have a just and equal chance (and 
beholders could witness the competition)." 
But we surely can produce for thee magic the like thereof; so appoint a tryst between us and you, which neither 
we nor thou shall fail to keep, at a place convenient (to us both). 
So we too will produce before you magic like it, therefore make between us and you an appointment, which we 
should not break, (neither) we nor you, (in) a central place. 


Pickthal 


Shakir 
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vusufali Moses said: "Your tryst is the Day of the Festival, and let the people be assembled when the sun is well up." 
[Mtisa (Moses)] said: "Your appointed meeting is the day of the festival, and let the people assemble when the 
sun has risen (forenoon)."” 

Pickthal (Moses) said: Your tryst shall be the day of the feast, and let the people assemble when the sun hath risen high. 


(Musa) said: Your appointment is the day of the Festival and let the people be gathered together in the early 


M.Khan 


Shakir 


forenoon. 
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Jalandhry WA Woe ae alles rAd 
vusufali So Pharaoh withdrew: he concerted his plan, and then came (back). 

Mkhan So Fir'aun (Pharaoh) withdrew, devised his plot and then came back. 


Pickthal 


Shakir 


Then Pharaoh went and gathered his strength, then came (to the appointed tryst). 


So Firon turned his back and settled his plan, then came. 
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Translit 
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AhmedAli 
Jalandhry ball lelSl Lop le oto ley 9 Safa ello eee i aan CeO mie 
eer Moses said to them: "Woe to you! forge not ye a lie against Allah, lest He destroy you (at once) utterly by 
chastisement: the forger must suffer frustration!" 
ae Masa (Moses) said to them: "Woe unto you! Invent not a lie against Allah, lest He should destroy you 
completely by a torment. And surely, he who invents a lie (against Allah) will fail miserably." 
eas Moses said unto them: Woe unto you! Invent not a lie against Allah, lest He extirpate you by some punishment. 
He who lieth faileth miserably. 
ae Musa said to them: Woe to you! do not forge a lie against Allah, lest He destroy you by a punishment, and he 
who forges (a lie) indeed fails to attain (his desire). 
i 0 AoL 3 of Bix 204 
SOQ logis Igicalg gins aebzal 19h 5c 
9 870, os 2z-0¢ Then they debated Need 
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YusufAli 


So they disputed, one with another, over their affair, but they kept their talk secret. 
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m.khan Then they debated one with another what they must do, and they kept their talk secret. 
Pickthal Then they debated one with another what they must do, and they kept their counsel secret. 


Shakir So they disputed with one another about their affair and kept the discourse secret. 
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Translit 


Jalandhry ope eee le al pp ES ME Ci Lab eo) Five al Ut Fak UI) 2 ge 


They said: "These two are certainly (expert) magicians: their object is to drive you out from your land with 


YusufAli é a a 7 . . . 
their magic, and to do away with your Most cherished institutions. 


They said: "Verily! these are two magicians. Their object is to drive you out from your land with magic, and 


el overcome your chiefs and nobles. 
cee They said: Lo! these are two wizards who would drive you out from your country by their magic, and destroy 
your best traditions; 
ee They said: These are most surely two magicians who wish to turn you out from your land by their magic and to 
take away your best traditions. 
To a ° ° € é 2 ° a 
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"Therefore concert your plan, And then assemble in (serried) ranks: he wins (all along) today who gains the 
upper hand." 


YusufAli 
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m.than "So devise your plot, and then assemble in line. And whoever overcomes this day will be indeed successful." 
Pickthal SO arrange your plan, and come in battle line. Whoso is uppermost this day will be indeed successful. 

Shakir Therefore settle your plan, then come standing in ranks and he will prosper indeed this day who overcomes. 
65 Pays 42 gs 90% gf ‘eae s . ra 
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Jalandhry U2 CM ELUBEE GH flue SLs 
vusufali They said: "O Moses! whether wilt thou that thou throw (first) or that we be the first to throw?" 
mxkhan They said:"O Misa (Moses)! Either you throw first or we be the first to throw?" 


Pickthal 


Shakir 


They said: O Moses! Either throw first, or let us be the first to throw? 
They said: O Musa! will you cast, or shall we be the first who cast down? 
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Translit 
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M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


Qala Bal 'Alqi Fa'idha Hibaluhum Wa ‘Isiyuhum Yukhayyalu 'llayhi Min Sihrihim 'Annaha Tas‘4 
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He said "Nay throw ye first!" Then behold their ropes and their rods— so it seemed to him on account of their 
magic— began to be in lively motion! 


[Misa (Moses)] said: "Nay, throw you (first)!" Then behold, their ropes and their sticks, by their magic, 
appeared to him as though they moved fast. 


He said: Nay, do ye throw! Then lo! their cords and their staves, by their magic, appeared to him as though they 
ran. 


He said: Nay! cast down. then lo! their cords and their rods-- it was imaged to him on account of their magic as 
if they were running. 
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Yusufali_ So Moses conceived in his mind a (sort of) fear. 
m.khan So Misa (Moses) conceived fear in himself. 
Pickthal And Moses conceived a fear in his mind. 
Shakir So Musa conceived in his mind a fear. 
<0 ee Z 2a es. ee a 4 
68% (Mey Col Gb) ass Y Ws 
You fear 2s Not Ys We (Allah) said i 
superior eM You (are) efi Surely you iby 
transit == Qulnd La Takhaf 'Innaka ‘Anta Al-'A ‘la 
AhmedAli bx: _ &G eri on yee ( 
Jalandhry x He Ss f fiels ay es ( 
vusufali We said: "Fear not! For thou hast indeed the upper hand: 
Mkhan = We (Al14h) said: "Fear not! Surely, you will have the upper hand. 
Pickthal We said: Fear not! Lo! thou art the higher. 
Shakir We said: Fear not, surely you shall be the uppermost, 
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Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 
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"Throw that which is in thy right hand: quickly will it swallow up that which they have faked. What they have 


faked is but a magician's trick: and the magician thrives not, (no matter) where he goes." 


"And throw that which is in your right hand! It will swallow up that which they have made. That which they 
have made is only a magician's trick, and the magician will never be successful, to whatever amount (of skill) 
he may attain.” 


Throw that which is in thy right hand! It will eat up that which they have made. Lo! that which they have made 
is but a wizard's artifice, and a wizard shall not be successful to whatever point (of skill) he may attain. 


And cast down what is in your right hand; it shall devour what they have wrought; they have wrought only the 
plan of a magician, and the magician shall not be successful wheresoever he may come from. 
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So the magicians were thrown down to prostration: they said "We believe in the Lord of Aaron and Moses." 


So the magicians fell down prostrate. They said: "We believe in the Lord of Hariin (Aaron) and Misa 
(Moses)." 


Then the wizards were (all) flung down prostrate, crying: We believe in the Lord of Aaron and Moses. 


And the magicians were cast down making obeisance; they said: We believe in the Lord of Haroun and Musa. 
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(Pharaoh) said: "Believe ye in Him before I give you permission? Surely this must be your leader, who has 
taught you magic! Be sure I will cut off your hands and feet on opposite sides, and I will have you crucified on 
trunks of palm-trees: So shall ye know for certain, which of us can give the more severe and the more lasting 
Punishment!" 


[Fir'aun (Pharaoh)] said: "Believe you in him [Misa (Moses)] before I give you permission? Verily! he is your 
chief who has taught you magic. So I will surely cut off your hands and feet on opposite sides, and I will surely 
crucify you on the trunks of date-palms, and you shall surely know which of us [I (Fir'aun Pharaoh) or the Lord 
of Misa (Moses) (Allah)] can give the severe and more lasting torment." 


(Pharaoh) said: Ye put faith in him before I give you leave. Lo! he is your chief who taught you magic. Now 
surely I shall cut off your hands and your feet alternately, and I shall crucify you on the trunks of palm trees, 
and ye shall know for certain which of us hath sterner and more lasting punishment. 


(Firon) said: You believe in him before I give you leave; most surely he is the chief of you who taught you 
enchantment, therefore I will certainly cut off your hands and your feet on opposite sides, and I will certainly 
crucify you on the trunks of the palm trees, and certainly you will come to know which of us is the more severe 
and the more abiding in chastising. 
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They said: "Never shall we regard thee as more than the Clear Signs that have come to us or than Him Who 
Yusufali_ created us! So decree whatever thou desirest to decree: for thou canst only decree (touching) the life of this 
world. 
es They said: "We prefer you not over what have come to us, of the clear signs And to Him (Allah) Who created 


Pickthal 


Shakir 


us. So decree whatever you desire to decree, for you can only decree (regarding) this life of the world. 


They said: We choose thee not above the clear proofs that have come unto us, and above Him Who created us. 
So decree what thou wilt decree. Thou wilt end for us only this life of the world. 


They said: We do not prefer you to what has come to us of clear arguments and to He Who made us, therefore 
decide what you are going to decide; you can only decide about this world's life. 
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For us we have believed in our Lord: may He forgive us our faults, and the magic to which thou didst compel 
us: for Allah is Best and Most Abiding." 


"Verily! We have believed in our Lord, that He may forgive us our faults, and the magic to which you did 
compel us. And Allah is better as regards reward in comparison to your [Fir'aun's (Pharaoh) ] reward, and more 
lasting (as regards punishment in comparison to your punishment)." 
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eae Lo! we believe in our Lord, that He may forgive us our sins and the magic unto which thou didst force us. 
Allah is better and more lasting. 
Pa Surely we believe in our Lord that He may forgive us our sins and the magic to which you compelled us; and 
Allah is better and more abiding. 
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Then surely Oi As a criminal 4 a (to) his Lord 45 
Neither Y (is) Hell 45 For him J 
Nor Ys Therein ls He will die kop 
He will live ih 
transit —'Innahu Man Ya'ti Rabbahu Mujrimaan Fa'inna Lahu Jahannama La Yamiitu Fiha Wa La Yahya 
; Ym >» 4 * > ¢ J; 7 . a % 
AhmedAli ba slbepr ere Cot L Ur CLM eA VL ~ al prbe 
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Ve y a7, “ye Wa y , g 
Jalandhry ba SO oe Poe SCL FE iL Bong alee 
vusuray  ¥ erily he who comes to his Lord as a sinner (at judgment)— for him is Hell: therein shall he neither die nor 
live. 
ae Verily! whoever comes to his Lord as a Mujrim (criminal, polytheist, disbeliever in the Oneness of Allah and 
: His Messengers), then surely, for him is Hell, wherein he will neither die nor live 
Pickthal  _o! whoso cometh guilty unto his Lord, verily for him is hell. There he will neither die nor live. 
Shakir Whoever comes to his Lord (being) guilty, for him is surely hell; he shall not die therein, nor shall he live. 
1 (3t A. ove a Bt A + 4. wee a a 2 8% o4 we 64s 
75% (da) CM ag) G9 SSUal at 45 Lage wl 305 
As a believer Leb Comes to him at And whoever o5 
Righteous deeds cis He has done ‘lee Indeed at 
(are) ranks eles! For them res They are those js ne 
high dahl 
transit — Wa Man Ya'tihi Mu'uminaan Qad ‘Amila As-Salihati Fa'ila'ika Lahumu Ad-Darajatu Al-‘Ula 
Ahmedali Lod ptt LM REF CBIL yl LL se WL le 
Jalandhry Ui le se OAM Se SOG Ie A EV odie rsd 
yusufali But such as comes to Him as Believers who have worked righteous deeds--for them are ranks exalted— 
eee But whoever comes to Him (Allah) as a believer (in the Oneness of Allah), and has done righteous good deeds, 


Pickthal 


Shakir 


for such are the high ranks (in the Hereafter),— 
But whoso cometh unto Him a believer, having done good works, for such are the high stations; 


And whoever comes to Him a believer (and) he has done good deeds indeed, these it is who shall have the high 
ranks, 
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Gardens of Eternity, beneath which flow rivers: they will dwell therein for aye: such is the reward of those who 
purify themselves (from evil). 


"Adn (Eden) Paradise (everlasting Gardens), under which rivers flow, wherein they will abide forever: such is 
the reward of those who purify themselves (by abstaining from all kinds of sins and evil deeds which Allah has 
forbidden and by doing all that which Allah has ordained). 

Gardens of Eden underneath which rivers flow, wherein they will abide for ever. That is the reward of him who 
groweth. 

The gardens of perpetuity, beneath which rivers flow, to abide therein; and this is the reward of him who has 
purified himself. 
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We sent an inspiration to Moses: "Travel by night with my servants, and strike a dry path for them through the 
sea, without fear of being overtaken (by Pharaoh) and without (any other) fear." 


YusufAli 


And indeed We revealed to Miisa (Moses) (saying): "Travel by night with Ibadi (My slaves) and strike a dry 
Mkhan path for them in the sea, fearing neither to be overtaken [by Fir'aun (Pharaoh)] nor being afraid (of drowning in 
the sea)." 


And verily We inspired Moses, saying: Take away My slaves by night and strike for them a dry path in the sea, 
fearing not to be overtaken, neither being afraid (of the sea). 


Pickthal 


And certainly We revealed to Musa, saying: Travel by night with My servants, then make for them a dry path 
in the sea, not fearing to be overtaken, nor being afraid. 


Shakir 


0% 
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With his hosts 229% Pharaoh 63643 Then pursued them mes 6 
The sea “al From é~ But covered them were guid 
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transit = Fa'atba‘ahum Fir ‘awnu Bijunidihi Faghashiyahum Mina Al-Yammi Ma Ghashiyahum 


ee Lolly vA LSP ald wir 
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Then Pharaoh pursued them with his forces, but the waters completely overwhelmed them and covered them 
up. 

Then Fir'aun (Pharaoh) pursued them with his hosts, but the sea-water completely overwhelmed them and 
covered them up 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal © Then Pharaoh followed them with his hosts and there covered them that which did cover them of the sea. 


Shakir And Firon followed them with his armies, so there came upon them of the sea that which came upon them. 


£T9% (she ag aj b 3652 “Lois 


His people (nation) 4433 Pharaoh O5e53 And led astray “ols 
Guided (them) (sd& And not leg 


transit Wa 'Adalla Fir‘awnu Qawmahu Wa Ma Hada 


AhmedAli Wag shall hg L ye 3 
Jalandhry Ws ~£ a) ew Neh AS3 2S oy Ausl 


vusufali_ Pharaoh led his people astray instead of leading them aright. 

m.khan And Fir'aun (Pharaoh) led his people astray, and he did not guide them 
Pickthal © And Pharaoh led his folk astray, he did not guide them. 

Shakir And Firon led astray his people and he did not guide (them) aright. 
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O ye Children of Israel! We delivered you from your enemy, and We made a Covenant with you on the side of 
Mount (Sinai) and We sent down to you Manna and quails: 


O Children of Israel! We delivered you from your enemy, and We made a covenant with you on the right side 
of the Mount, and We sent down to you Al-Manna and quails, 


O Children of Israel! We delivered you from your enemy, and we made a covenant with you on the holy 
mountain's side, and sent down on you the manna and the quails, 


O children of Israel! indeed We delivered you from your enemy, and We made a covenant with you on the 
blessed side of the mountain, and We sent to you the manna and the quails. 
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Jalandhry o 
Ue Si 
ee (Saying): "Eat of the good things We have provided for your sustenance, but commit no excess therein, lest My 
Wrath should justly descend on you: and those on whom descends My Wrath do perish indeed! 
(Saying) eat of the Taiyyibat (good lawful things) wherewith We have provided you, and commit no 
MKhan — Oppression therein, lest My Anger should justly descend on you. And he on whom My Anger descends, he is 


Pickthal 


Shakir 


indeed perished. (Tafsir At-Tabari) 


(Saying): Eat of the good things wherewith We have provided you, and transgress not in respect thereof lest 
My wrath come upon you: and he on whom My wrath cometh, he is lost indeed. 


Eat of the good things We have given you for sustenance, and be not inordinate with respect to them, lest My 
wrath should be due to you, and to whomsoever My wrath is due be shall perish indeed. 
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"But without doubt, I am (also) He that forgives again, and again to those who repent, believe, and do right— 
who, in fine, are ready to receive true guidance." 


And verily, I am indeed forgiving to him who repents, believes (in My Oneness, and associates none in worship 
with Me) and does righteous good deeds, and then remains constant in doing them, (till his death). 

And lo! verily I am Forgiving toward him who repenteth and believeth and doeth good, and afterward walketh 
aright. 

And most surely Iam most Forgiving to him who repents and believes and does good, then continues to follow 
the right direction. 
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(When Moses was up on the Mount, Allah said:) "What made thee hasten in advance, of thy people, O Moses?” 
"And what made you hasten from your people, O Miisa (Moses)?" 
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Pickthal © And (it was said): What hath made thee hasten from thy folk, O Moses? 
Shakir And what caused you to hasten from your people, O Musa? 
2 ° ~ 2 4 ap 
eo é ¥ Zo 3 ee ae 2 o£ 3 o 
{ 10 « a ‘6 ‘* a Wy { ° 
(are) close sY9l They 2& He (Moses) said Ju 
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That You might be yee cae 41° 
1 259% sy 
pissed eo) My Lord ~) To you ) 
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vusufali_ © He replied: "Behold, they are close on my footsteps: I hastened to Thee O my Lord to please Thee." 
M«han He said: "They are close on my footsteps, and I hastened to You, O my Lord, that You might be pleased." 
Pickthal © He said: They are close upon my track. I hastened unto Thee, my Lord, that Thou mightest be well pleased. 
Shakir He said: They are here on my track and I hastened on to Thee, my Lord, that Thou mightest be pleased. 
3 ‘ ee: fee @. £ aks oe te ee 4S 
GBS eles gglelg Sirs jo Logs bad 13 LY JB 
Indeed ker Then verily We Gy He (Allah) said J 5 
After you N35 Your people ce We have tried ja35 
Samiri és lJ) And led them astray glels 
Transit Qala Fa'innad Qad Fatanna Qawmaka Min Ba‘dika Wa 'Adallahumu As-Samiriyu 
ahmed a bIVL Gob Mle b But Hu faite GE 
Jalandhry pa) bat yl L Splale by Jb oe FT MS FL ¢ SW 
vusufali_ (Allah) said: "We have tested thy people in thy absence: the Samiri has led them astray." 
M&han — (Allah) said: "Verily! we have tried your people in your absence, and As-Samiri has led them astray." 


Pickthal 


Shakir 


2 


Jihal « 


T 


Sorrowful Co lee 


He said: Lo! We have tried thy folk in thine absence, and As-Samiri hath misled them. 
He said: So surely We have tried your people after you, and the Samiri has led them astray. 


c 3 ° we 2 ae 2 


Fo) Cone 1G GSS @Sthad ali 033 GY OO Lawl Oat angd Sy tugs ays 


Z 


686% clogs Gale 6555 fe Cond ASHle cows Oi Sagi af Agel (Scie 
oO 


Moses (ss Then returned aad 
id 


z ne 


Being angry olnze His people Aagd 


Sw 


1702 


The Holy Quran 








Taha Sura # 20 — 135 Verses - Makkah Ab byqus 
Did not Tilo my people 032 5 He said J 
A preomise des Your Lord * : Promise you Sax 
Lf i 44 <@ € 2 
Gata 2&5 Did then seem long OG) Fair Pe 
(prolonged) 
Did you desire #351 Or ai Promise Aga 
On you . cle (should) descend i A That Si 
Your Lored 2X5 From ce Wrath ae 
(your) promise to me isse3* So you broke Fevieat 
Faraja‘a Musa ‘Ila Qawmihi Ghadbana 'Asifaan Qala Ya Qawmi ‘Alam Ya*idkum RabbukumWa‘daan 
transit  Hasandan 'Afafala ‘Alaykumu Al-‘Ahdu 'Am 'Aradtum 'An Yahilla 
‘AlaykumGhadabun Min Rabbikum Fa'akhlaftum Maw ‘idi 
fVA GU well fx MF be Wedd Shlain yet op Sea Ur 
AhmedAli y 
Jie tL fom Sl eho i Med Aeviben, 
Ul Le ved gle FL brag ibe oF SL 4 sly LIcrh ub (ie Ut Spal rl 
Jalandhry ef pe Uy aln il = op Sbrze ld, é Se oe és Je (pea Omen Coole on) 
US CS ine Wee 
So Moses returned to his people in state of indignation and sorrow. He said: "O my people! did not your Lord 
Yusufali make a handsome promise to you? Did then the promise seem to you long (in coming)? Or did ye desire that 
Wrath should descend from your Lord on you, and so ye broke your promise to me?" 
Then Misa (Moses) returned to his people in a state of anger and sorrow. He said: "O my people! Did not your 
ee Lord promise you a fair promise? Did then the promise seem to you long in coming? Or did you desire that 


Pickthal 


Shakir 


on eee. Oe ge ae ae ; bueee era a . e Fs ae = Lo ae . ra 
Ai MISS BARS agli Hayy Go HN}G1 WS UNG UN, Sto ge Label Us 1g) 


wrath should descend from your Lord on you, that you broke your promise to me (i.e disbelieving in Allah and 
worshipping the calf)?" 


Then Moses went back unto his folk, angry and sad. He said: O my people! Hath not your Lord promised you a 
fair promise? Did the time appointed then appear too long for you, or did ye wish that wrath from your Lord 
should come upon you, that ye broke tryst with me? 


So Musa returned to his people wrathful, sorrowing. Said he: O my people! did not your Lord promise you a 

goodly promise: did then the time seem long to you, or did you wish that displeasure from your Lord should be 

due to you, so that you broke (your) promise to me? 
p 3 


or 
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They said: "We broke not the promise to thee, as far as lay in our power: but we were made to carry the weight 
of the ornaments of the (whole) people, and we threw them (into the fire), and that was what the Samiri 
suggested. 

They said: "We broke not the promise to you, of our own will, but we were made to carry the weight of the 
ornaments of the [Fir'aun's (Pharaoh)] people, then we cast them (into the fire), and that was what As-Samiri 
suggested." 

They said: We broke not tryst with thee of our own will, but we were laden with burdens of ornaments of the 
folk, then cast them (in the fire), for thus As-Samiri proposed. 

They said: We did not break (our) promise to you of our own accord, but we were made to bear the burdens of 
the ornaments of the people, then we made a casting of them, and thus did the Samiri suggest. 
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"Then he brought out (of the fire) before the (people) the image of a calf: it seemed to low: so they said: ~This 


you 


is your god and the god, of Moses but (Moses) has forgotten! 


Then he took out (of the fire) for them (a statue of) a calf which seemed to low. They said: "This is your ilah 
(god), and the ilah (god) of Misa (Moses), but [Misa (Moses)] has forgotten (his god). 


Then he produced for them a calf, which gave forth a lowing sound. And they cried: This is your God and the 
God of Moses, but he hath forgotten. 


So he brought forth for them a calf, a (mere) body, which had a mooing sound, so they said: This is your god 
and the god of Musa, but he forgot. 
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Could they not see that it could not return them a word (for answer), and that it had no power either to harm 
them or to do them good? 


YusufAli 


Did they not see that it could not return them a word (for answer), and that it had no power either to harm them 


M.Kh 
"or to do them good? 
Pickthal See they not, then, that it returneth no saying unto them and possesseth for them neither hurt nor use? 


What! could they not see that it did not return to them a reply, and (that) it did not control any harm or benefit 
for them? 


Shakir 
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Aaron had already, before this said to them: "O my people! ye are being tested in this: for verily your Lord is 
(Allah) Most Gracious: so follow me and obey my command." 


YusufAli 


And Hardin (Aaron) indeed had said to them beforehand: "O my people! You are being tried in this, and verily, 
your Lord is (Allah) the Most Gracious, so follow me and obey my order." 


M.Khan 


Pickthal And Aaron indeed had told them beforehand: O my people! Ye are but being seduced therewith, for lo! your 
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Lord is the Beneficent, so follow me and obey my order. 
oe And certainly Haroun had said to them before: O my people! you are only tried by it, and surely your Lord is 
the Beneficent Allah, therefore follow me and obey my order. 
GIL | ccrg UN) ari Le Cf E ale + 53 53 is 
We will stop oe Never ay They said iJ 
Until =~ Worshipping CMSIE Onit ale 
Moses is3* Tous Gg) Returns an 
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Jalandhry Ltr f6pey SF ele thule Bo SLA 
yusufali_ They had said: "We will not abandon this cult, but we will devote ourselves to it until Moses returns to us. 
Mkhan They said: "We will not stop worshipping it (i.e. the calf), until Masa (Moses) returns to us." 
Pickthal They said: We shall by no means cease to be its votaries till Moses return unto us. 
Shakir They said: We will by no means cease to keep to its worship until Musa returns to us. 
o 4 ce e) 4 aoe Gb VG 
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Yusufali_ (Moses) said: " O Aaron! what kept thee back, when thou sawest them going wrong 
m.khan — [Miisa (Moses)] said: "O Hariin (Aaron)! What prevented you when you saw them going astray; 
Pickthal © He (Moses) said: O Aaron! What held thee back when thou didst see them gone astray, 
Shakir (Musa) said: O Haroun! what prevented you, when you saw them going astray, 
i ee 4% We _ oe 
693% SA! Cotand oops YI 
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vusufali =" From following me? Didst thou then disobey my order?" 

M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


"That you followed me not (according to my advice to you)? Have you then disobeyed my order?" 
That thou followedst me not? Hast thou then disobeyed my order? 
So that you did not follow me? Did you then disobey my order? 
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(is) your matter Gres Then what ia He (Moses) said 
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Bani 'Isra'tla Wa Lam Tarqub Qawlt 


C bebe al fo Be YK RL IOLS Se Wb pt Oaks all Pb oe te L bee I 
ee 


Selb BE LHAGL PL ABe WE eh Sl ML sl EB oe Se SLE 
bf nt 


(Aaron) replied: "O son of my mother! seize (me not) by my beard nor by (the hair of) my head! Truly I feared 
lest thou shouldst say ~*Thou hast caused a division among the Children of Israel, and thou didst not respect my 
word!" 


He [Hartin (Aaron)] said: "O son of my mother! Seize (me) not by my beard, nor by my head! Verily, I feared 
lest you should say: "You have caused a division among the Children of Israel, and you have not respected my 
word!'" 


He said: O son of my mother! Clutch not my beard nor my head! I feared lest thou shouldst say: Thou hast 
caused division among the Children of Israel, and hast not waited for my word. 


He said: O son of my mother! seize me not by my beard nor by my head; surely I was afraid lest you should 
say: You have caused a division among the children of Israel and not waited for my word. 


« 
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transit Qala Fama Khatbuka Ya Samiriyu 
AhmedAli Pci dr egret 
Jalandhry gaa AL AL ela 
Yusufali_ (Moses) said: "What then is thy case O Samiri?" 
m.khan — [Miisa (Moses)] said: "And what is the matter with you. O Samiri? (i.e. why did you do so?)" 


Pickthal 


Shakir 


cb lhe WIG gic ysl ST ye Seats 


(Moses) said: And what hast thou to say, O Samiri? 


He said: What was then your object, O Samiri? 
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He (Samiri) said 


Not 


So I seized or took 


Hoof print 
And thus 


My innerself 
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He replied: "I saw what they saw not: so I took a handful (of dust) from the footprint of the Messenger, and 
threw it (into the calf): thus did my soul suggest to me." 


(Samiri) said: "I saw what they saw not, so I took a handful (of dust) from the (hoof) print of the messenger 
[Jibril's (Gabriel) horse] and threw it [into the fire in which were put the ornaments of the Fir'aun's (Pharaoh) 
people, or into the calf]. Thus my inner-self suggested to me." 


He said: I perceived what they perceive not, so I seized a handful from the footsteps of the messenger, and then 
threw it in. Thus my soul commended to me. 
He said: I saw (Jibreel) what they did not see, so I took a handful (of the dust) from the footsteps of the 
messenger, then I threw it in the casting; thus did my soul commend to me 
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(Moses) said: "Get thee gone! but thy (punishment) in this life will be that thou wilt say, “Touch me not’; and 
moreover (for a future penalty) thou hast a promise that will not fail: now look at thy god, of whom thou hast 
become a devoted worshipper: we will certainly (melt) it in a blazing fire and scatter it broadcast in the sea!" 


Misa (Moses) said: "Then go away! And verily, your (punishment) in this life will be that you will say: "Touch 
me not (i.e.you will live alone exiled away from mankind); and verily (for a future torment), you have a 
promise that will not fail. And look at your ilah (god), to which you have been devoted. We will certainly burn 
it, and scatter its particles in the sea." 


(Moses) said: Then go! and lo! in this life it is for thee to say: Touch me not! and lo! there is for thee a tryst 
thou canst not break for thee. Now look upon thy god of which thou hast remained a votary. Verily we will 
burn it and will scatter its dust over the sea. 


He said: Begone then, surely for you it will be in this life to say, Touch (me) not; and surely there is a threat for 
you, which shall not be made to fail to you, and look at your god to whose worship you kept (so long); we will 
certainly burn it, then we will certainly scatter it a (wide) scattering in the sea. 
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transit = 'Tnnama ‘Tlahukumu Allahu Al-Ladhi La 'Tlaha 'Illa Huwa Wasi‘a Kulla Shay'in ‘Ilmaan 
@ ° i rd 
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Jalandhry a gan PO ute We L te plant ls 
Yusufaii But the God of you all is the Allah: there is no god but He: all things He comprehends in His knowledge. 


Your [ah (God) is only Allah, (the One) La ilaha illa Huwa (none has the right to be worshipped but He). He 
has full knowledge of all things. 


M.Khan 


Pickthal Your God is only Allah, than Whom there is no other God. He embraceth all things in His knowledge. 
Shakir Your Allah is only Allah, there is no god but He; He comprehends all things in (His) knowledge. 


id 
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Thus do We relate to thee some stories of what happened before: for We have sent thee a Message from Our 
own Presence. 


YusufAli 


Thus We relate to you (O Muhammad SAW) some information of what happened before. And indeed We have 


eis given you from Us a Reminder (this Qur'an). 
Bere Thus relate We unto thee (Muhammad) some tidings of that which happened of old, and We have given thee 
from Our presence a Reminder. 
pas Thus do We relate to you (some) of the news of what has gone before; and indeed We have given to you a 
Reminder from Ourselves. 
2° wanieiut 70-7 ¢g op S04 nae ee ee @ s 
100% thy Melb 053 (hares SP ae Corl 3 
From it 4 Turned away ee Whoever of 
(on) Day @s2 Will bear ‘4 Then eerily he Gs 
A burden 639 (of) Resurrection salsa 


1710 


The Holy Quran 








Taha Sura # 20 — 135 Verses - Makkah Ab byqus 
transit Man 'A‘rada ‘Anhu Fa'innahu Yahmilu Yawma Al-Oiyamati Wizraan 
AhmedAli bi vlatpLelerlave ILYy 
Jalandhry bila bith pL ele gue flys 
vusufali ~=—s Tf any do turn away therefrom, verily they will bear a burden on the Day of Judgement; 
ae Whoever turns away from it (this Qur'an i.e. does not believe in it, nor acts on its orders), verily, they will bear 
a heavy burden (of sins) on the Day of Resurrection, 
Pickthal § Whoso turneth away from it, he verily will bear a burden on the Day of Resurrection, 
Shakir Whoever turns aside from it, he shall surely bear a burden on the day of resurrection 
. ° we ave 707 0 ae 7 ae * A 
101% tam Udi 255 og slag O 4d GWE 
ae 
And evil will be gg In that i249 They will abide Sale 
(of) Resurrection algal (on) Day és: For them Fes 
load Si 
transit.  Khdlidina Fthi Wa Sa'a Lahum Yawma Al-Qiyamati Himlaan 
AhmedAli bristly yp Leeld L£ ylal Zo uty! 
Jalandhry ee Lln Le GatealL icy go OeHle)V! a(S LN) 
yusufali They will abide in this (state): and grievous will the burden be to them on that Day— 
ieee They will abide in that (state in the Fire of Hell),— and evil indeed will it be that load for them on the Day of 
; Resurrection; 
Pickthal © Abiding under it - an evil burden for them on the Day of Resurrection, 
Shakir Abiding in this (state), and evil will it be for them to bear on the day of resurrection; 
102% 635 dea3s Ser Seth 555 O aatall ob ALY oy 
IN) ASL Cpe Peed peered ht youll | 6 Pafeiel 0 Set 
3 Will be blown in ti The Day (when) ais 
§ a oF © 4 
The criminals Gwe’! And We shall gather jy-45 The Trumpt Fy gnc) 
Blue or bnlind-eyed B53 That day Bute 
Transit — Yawma Yunfakhu Fi As-Siiri Wa Nahshuru Al-Mujrimina Yawma'idhin Zurqdan 
V4 Oe ’ 
AhmedAli Pe ple LILA Ue ki ors WU! fal CLL ur 
G ‘a gO ‘ 

Jalandhry Sun ae es a kos a SAS Fe! Ct Co sy? ia) UE 
yusufali The Day when the Trumpet will be sounded: that Day, We shall gather the sinful,— blear-eyed (with terror) 
oes The Day when the Trumpet will be blown (the second blowing): that Day, We shall gather the Mujrimiin 


(criminals, polytheists, sinners, disbelievers in the Oneness of Allah) blue or blind eyed with thirst. 
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Pickthal The day when the Trumpet is blown. On that day we assemble the guilty white-eyed (with terror), 
Shakir On the day when the trumpet shall be blown, and We will gather the guilty, blue-eyed, on that day 
ue id ote) oy pheow 4 864 ep 
103% Vw YI O} eda Opel 
2 sace- They will speak in 4 $4 
\ 5 
Not ov} Among themselves ren eens O ) 928 LFS 
Ten (days) Kae Except y You stayed pa 
transit  Yatakhafatuna Baynahum 'In Labithtum ‘Illa ‘“Ashraan 
AhmedAli na ep prase PSL writ Ie & a 
Jalandhry rerp gpa (thy? SL weted tle 
vusufali_ In whispers will they consult each other: "Ye tarried not longer than ten (Days)"; 
mkhan In whispers will they speak in a very low voice to each other (saying): "You stayed not longer than ten (days)." 
Pickthal §Murmuring among themselves: Ye have tarried but ten (days). 
Shakir They shall consult together secretly: You did tarry but ten (centuries). 
= @ gO <- 9° cr 2 - ae a ae a 6) tps 
What te Know very well 3 We eS 
Will say Pen When 3 They will say ws) 524 
2, In knowledge and ae § oat zer 
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y é ‘e s P 4 O Se 
ing Mase (Ah ty JEL (oF fe M4 ths Mae teh lute bose L We tle 
Jalandhry 
x eae 
ene We know best what they will say, when their leader most eminent in Conduct will say: "Ye tarried not longer 
than a day!" 
aoe We know very well what they will say, when the best among them in knowledge and wisdom will say: "You 


Pickthal 


Shakir 


The mountains 


stayed no longer than a day!" 
We are best aware of what they utter when their best in conduct say: Ye have tarried but a day. 
We know best what they say, when the fairest of them in course would say: You tarried but a day. 
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My Lord 3 Will blast them A They you say att 
As particles of dust as.5 
transit Wa Yas'alunaka ‘Ani Al-Jibali Faqul Yansifuha Rabbi Nasfaan 
AhmedAli Cs alge & ty LO lye ful 


Jalandhry ey ile le ie Or i feisty On 1s Usily és! 


vusufali They ask thee concerning the Mountains: say "My Lord will uproot them and scatter them as dust;" 


M&han And they ask you concerning the mountains, say;"My Lord will blast them and scatter them as particles of dust. 


Pickthal They will ask thee of the mountains (on that day). Say: My Lord will break them into scattered dust. 


Shakir And they ask you about the mountains. Say: My Lord will carry them away from the roots. 


$106} dade EG Wid 
smooth 


Translit Fayadharuha Oa ‘aan Safsafaan 


AhmedAli 


Jalandhry 


vusufali = "He will leave them as plains smooth and level;" 
m.khan "Then He shall leave them as a level smooth plain. 
Pickthal And leave it as an empty plain, 


Shakir Then leave it a plain, smooth level 
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AhmedAli 
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Jalandhry (Seta eL A Goh Fits 


yusufali Nothing crooked or curved wilt thou see in their place." 
Mkhan "You will see therein nothing crooked or curved." 
Pickthal © Wherein thou seest neither curve nor ruggedness. 


Shakir You shall not see therein any crookedness or unevenness. 
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On that Day will they follow the Caller (straight): no crookedness (can they show) him: all sounds shall humble 
themselves in the presence of (Allah) Most Gracious: nothing shalt thou hear but the tramp of their feet (as they 
march). 


On that Day mankind will follow strictly (the voice of) Allah's caller, no crookedness (that is without going to 
the right or left of that voice) will they show him (Allah's caller). And all voices will be humbled for the Most 
Gracious (Allah), and nothing shall you hear but the low voice of their footsteps 


On that day they follow the summoner who deceiveth not, and voices are hushed for the Beneficent, and thou 
hearest but a faint murmur. 


On that day they shall follow the inviter, there is no crookedness in him, and the voices shall be low before the 
Beneficent Allah so that you shall not hear aught but a soft sound. 
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er On that Day shall no intercession avail except for those for whom permission has been granted by (Allah) Most 
Gracious and whose word is acceptable to Him. 

eee On that day no intercession shall avail, except the one for whom the Most Gracious (Allah) has given 


Pickthal 


Shakir 


(is) before them 


permission and whose word is acceptable to Him. 


On that day no intercession availeth save (that of) him unto whom the Beneficent hath given leave and whose 
word He accepteth. 


On that day shall no intercession avail except of him whom the Beneficent Allah allows and whose word He is 
pleased with. 
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Jalandhry he fot dulec# Seyi é (<)oale ines ae ices ae lee. 
aor He knows what (appears to His creatures as) before or after or behind them: but they shall not compass it with 
their knowledge. 
a He (Allah) knows what happens to them (His creatures) in this world, and what will happen to them (in the 
Hereafter), but they will never compass anything of His Knowledge. 
Pickthal © He knoweth (all) that is before them and (all) that is behind them, while they cannot compass it in knowledge. 
Shakir He knows what is before them and what is behind them, while they do not comprehend it in knowledge. 
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YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 
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(All) faces shall be humbled before (Him)— the Living, the Self-Subsisting, Eternal: hopeless indeed will be 
the man that carries iniquity (on his back). 


And (all) faces shall be humbled before (Allah), the Ever Living, the One Who sustains and protects all that 
exists. And he who carried (a burden of) wrongdoing (i.e. he who disbelieved in Allah, ascribed partners to 
Him, and did deeds of His disobedience), will be indeed a complete failure (on that Day). 


And faces humble themselves before the Living, the Eternal. And he who beareth (a burden of) wrongdoing is 
indeed a failure (on that Day). 
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ire And the faces shall be humbled before the Living, the Self-subsistent Allah, and he who bears iniquity is indeed 
a failure. 
Pd os 3 Pad 
oe, a 2 Zee AG 2ace . re ne a eZ a Z a ats 8 22 
112% Lowa ‘Yg Lal Gly 8 Frege 589 GES! Go [bond 565 
(from) é¢ Works chee And who oes) 
(is) a believer oe54 And he 485 Righteous deeds oldtsl| 
Wrong/injustice ulb He will fear G\Z Then not 3G 
Curtailment (28 Nor Ys 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


Wa Man Ya‘mal Mina As-Salihati Wa Huwa Mu'uminun Fala Yakhafu Zulmaan Wa La Hadmaan 
bn we os 6 Fog ul ‘a eV f ofr asl Lb Ga 
CF slr css fd Beane oral 6/6 G20 


But he who works deeds of righteousness, and has faith, will have no fear of harm nor of any curtailment (of 


what is his due). 


And he who works deeds of righteousness, while he is a believer (in Islamic Monotheism) then he will have no 
fear of injustice, nor of any curtailment (of his reward). 

And he who hath done some good works, being a believer, he feareth not injustice nor begrudging (of his 
wage). 


And whoever does good works and he is a believer, he shall have no fear of injustice nor of the withholding of 
his due. 
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Thus have we sent this down— Arabic Qur'an and explained therein in detail some of the warnings, in order 
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that they may fear Allah, or that it may cause their remembrance (of Him). 
And thus We have sent it down as a Qur'an in Arabic, and have explained therein in detail the warnings, in 
M«khan order that they may fear Allah, or that it may cause them to have a lesson from it (or to have the honour for 


Pickthal 


Shakir 


believing and acting on its teachings). 


Thus we have revealed it as a Lecture in Arabic, and have displayed therein certain threats, that peradventure 
they may keep from evil or that it may cause them to take heed. 


And thus have We sent it down an Arabic Quran, and have distinctly set forth therein of threats that they may 
guard (against evil) or that it may produce a reminder for them. 
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Jalandhry 
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an High above all is Allah, the King, the Truth! Be not in haste with the Qur'an before its revelation to thee is 
completed, but say "O my Lord! increase me in knowledge." 
Spee Then High above all be Allah, the True King. And be not in haste (O Muhammad SAW) with the Qur'an before 
its revelation is completed to you, and say: "My Lord! Increase me in knowledge." 
cee Then exalted be Allah, the True King! And hasten not (O Muhammad) with the Qur'an ere its revelation hath 
been perfected unto thee, and say: My Lord! Increase me in knowledge. 
Aer Supremely exalted is therefore Allah, the King, the Truth, and do not make haste with the Quran before its 
revelation is made complete to you and say: O my Lord ! increase me in knowledge. 
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We had already beforehand, taken the covenant of Adam, but he forgot: and We found on his part no firm 
resolve. 


YusufAli 


And indeed We made a covenant with Adam before, but he forgot, and We found on his part no firm will- 
power. 


M.Khan 


Pickthal And verily We made a covenant of old with Adam, but he forgot, and We found no constancy in him. 


And certainly We gave a commandment to Adam before, but he forgot; and We did not find in him any 


Shakir 3 3 
determination. 
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When We said to the angels, "Prostrate yourselves to Adam" they prostrated themselves, but not Iblis: he 
refused. 


YusufAli 


And (remember) when We said to the angels: "Prostrate yourselves to Adam." They prostrated themselves (all) 


he except Iblis (Satan), who refused. 
Pickthal And when We said unto the angels: Fall prostrate before Adam, they fell prostrate (all) save Iblis; he refused. 


And when We said to the angels: Make obeisance to Adam, they made obeisance, but Iblis (did it not); he 
refused. 
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Then We said: "O Adam! verily, this is an enemy to thee and thy wife: so let him not get you both out of the 
Garden so that thou art landed in misery. 


YusufAli 


Then We said: "O Adam! Verily, this is an enemy to you and to your wife. So let him not get you both out of 


eras Paradise, so that you will be distressed. 
eae Therefor we said: O Adam! This is an enemy unto thee and unto thy wife, so let him not drive you both out of 
the Garden so that thou come to toil. 
Soe So We said: O Adam! This is an enemy to you and to your wife; therefore let him not drive you both forth from 
the garden so that you should be unhappy; 
{7° (a “2 oe. 3B a ay Bas a 
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transit = ‘Inna Laka 'Alla Taju‘a Fiha Wa La Ta‘ra 
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vusufali "There is therein (enough provision) for thee not to go hungry nor to go naked" 
m.khan —- Verily, you have (a promise from Us) that you will never be hungry therein nor naked. 
Pickthal It is (vouchsafed) unto thee that thou hungerest not therein nor art naked, 


Shakir Surely it is (ordained) for you that you shall not be hungry therein nor bare of clothing; 
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vusufali "Nor to suffer from thirst nor from the sun's heat." 
mkhan = And you (will) suffer not from thirst therein nor from the sun's heat. 
Pickthal © And that thou thirstest not therein nor art exposed to the sun's heat. 


Shakir And that you shall not be thirsty therein nor shall you feel the heat of the sun. 
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Jalandhry 

nig 

See But Satan whispered evil to him: he said "O Adam! shall I lead thee to Tree of Eternity and to a kingdom that 
never decays?" 

nee Then Shaitan (Satan) whispered to him, saying : "O Adam! Shall I lead you to the Tree of Eternity and to a 

kingdom that will never waste away?" 

nee But the Devil whispered to him, saying: O Adam! Shall I show thee the tree of immortality and power that 
wasteth not away? 

pa But the Shaitan made an evil suggestion to him; he said: O Adam! Shall I guide you to the tree of immortality 
and a kingdom which decays not? 
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J stolid C= a als i Vo bE boxg 
Pere In the result, they both ate of the tree, and so their nakedness appeared to them: they began to sew together, for 
their covering, leaves from the Garden: thus did Adam disobey his Lord, and allow himself to be seduced. 
eee Then they both ate of the tree, and so their private parts became manifest to them, and they began to cover 
, themselves with the leaves of Paradise for their covering. Thus did Adam disobey his Lord, so he went astray 
ae Then they twain ate thereof, so that their shame became apparent unto them, and they began to hide by heaping 
on themselves some of the leaves of the Garden. And Adam disobeyed his Lord, so went astray. 
mais Then they both ate of it, so their evil inclinations became manifest to them, and they both began to cover 
themselves with leaves of the garden, and Adam disobeyed his Lord, so his life became evil (to him). 
7% 8d 770 
122% (dag 4 ale Otis 4 1) OLE! 43 
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And gave him (ae4) To him ie Then he turned with ae 
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vusufali_ But his Lord chose him (for His Grace): He turned to him, and gave him guidance. 
mkhan Then his Lord chose him, and turned to him with forgiveness, and gave him guidance 


Pickthal 


Shakir 


Then his Lord chose him, and relented toward him, and guided him. 
Then his Lord chose him, so He turned to him and guided (him). 
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He said: "Get ye down both of you— all together from the Garden, with enmity one to another; but if, as is sure 
vusufali there comes to you guidance from Me, whosoever follows My guidance, will not lose his way nor fall into 
misery. 


Jalandhry 


He (Allah) said:"Get you down (from the Paradise to the earth), both of you, together, some of you are an 
MKhan — enemy to some others. Then if there comes to you guidance from Me, then whoever follows My Guidance he 
shall neither go astray, nor shall be distressed. 


He said: Go down hence, both of you, one of you a foe unto the other. But if there come unto you from Me a 
guidance, then whoso followeth My guidance, he will not go astray nor come to grief. 


Pickthal 


He said: Get forth you two therefrom, all (of you), one of you (is) enemy to another. So there will surely come 
to you guidance from Me, then whoever follows My guidance, he shall not go astray nor be unhappy; 


Shakir 
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"But whosoever turns away from My Message, verily for him is a life narrowed down, and We shall raise him 
up blind on the Day of Judgment." 


YusufAli 


"But whosoever turns away from My Reminder (i.e. neither believes in this Qur'an nor acts on its teachings) 


eee verily, for him is a life of hardship, and We shall raise him up blind on the Day of Resurrection." 
rickthas Put he who turneth away from remembrance of Me, his will be a narrow life, and I shall bring him blind to the 
assembly on the Day of Resurrection. 
er And whoever turns away from My reminder, his shall be a straitened life, and We will raise him on the day of 
resurrection, blind. 
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vusufali = He will say: "O my Lord! why hast thou, raised me up blind, while I had sight (before)?" 

M&han — He will say:"O my Lord! Why have you raised me up blind, while I had sight (before)." 
Pickthal He will say: My Lord! Wherefor hast Thou gathered me (hither) blind, when I was wont to see? 
Shakir He shall say: My Lord! why hast Thou raised me blind and I was a seeing one indeed? 
ee bB ume Byers 2 \ ome 
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one (Allah) will say: "Thus didst thou, when Our Signs came unto thee, disregard them: so wilt thou, this day be 
disregarded. 
(Allah) will say: "Like this, Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) came unto 
MKhan you, but you disregarded them (i.e. you left them, did not think deeply in them, and you turned away from 


Pickthal 


Shakir 


them), and so this Day, you will be neglected (in the Hell-fire, away from Allah's Mercy)." 


He will say: So (it must be). Our revelations came unto thee but thou didst forget them. In like manner thou art 
forgotten this Day. 


He will say: Even so, Our communications came to you but you neglected them; even thus shall you be 
forsaken this day. 
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YusufAli 
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And thus do We recompense him who transgresses beyond bounds and believes not in the Signs of his Lord: 
and the Penalty of the Hereafter is far more grievous and more enduring. 
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And thus do We requite him who transgresses beyond bounds [i.e. commits the great sins and disobeys his 
ore Lord (Allah) and believes not in His Messengers, and His revealed Books, like this Qur'an, etc.], and believes 


not in the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations) of his Lord, and the torment of the 
Hereafter is far more severe and more lasting. 


Thus do We reward him who is prodigal and believeth not the revelations of his Lord; and verily the doom of 
the Hereafter will be sterner and more lasting. 


Pickthal 


And thus do We recompense him who is extravagant and does not believe in the communications of his Lord, 
and certainly the chastisement of the hereafter is severer and more 


Shakir 
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It is not a warning to such men (to call to mind) how many generations before them We destroyed, in whose 
haunts they (now) move? Verily, in this are Signs for men endued with understanding. 


Jalandhry 


YusufAli 


Is it not a guidance for them (to know) how many generations We have destroyed before them, in whose 
dwellings they walk? Verily, in this are signs indeed for men of understanding. 


M.Khan 


Is it not a guidance for them (to know) how many a generation We destroyed before them, amid whose 


cane dwellings they walk? Lo! therein verily are signs for men of thought. 


Does it not then direct them aright how many of the generations In whose dwelling-places they go about We 
destroyed before them? Most surely there are signs in this for those endowed with understanding. 
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ae Had it not been for a Word that went forth before from thy Lord, (their punishment) must necessarily have 
come; but there is a term appointed (for respite). 
ere And had it not been for a Word that went forth before from your Lord, and a term determined, (their 


Pickthal 


Shakir 


punishment) must necessarily have come (in this world). 


And but for a decree that had already gone forth from thy Lord, and a term already fixed, the judgment would 
(have) been inevitable (in this world). 


And had there not been a word (that had) already gone forth from your Lord and an appointed term, it would 
surely have been made to cleave (to them). 
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YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 
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Therefore be patient with what they say and celebrate (constantly) the praises of thy Lord before the rising of 
the sun, and before its setting; yea, celebrate them for part of the hours of the night, and at the sides of the day: 
that thou mayest have (spiritual) joy. 


So bear patiently (O Muhammad SAW) what they say, and glorify the praises of your Lord before the rising of 
the sun, and before its setting, and during some hours of the night, and at the ends of the day (an indication for 
the five compulsory congregational prayers), that you may become pleased with the reward which Allah shall 
give you. 

Therefor (O Muhammad), bear with what they say, and celebrate the praises of thy Lord ere the rising of the 
sun and ere the going down thereof. And glorify Him some hours of the night and at the two ends of the day, 
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Shakir 


that thou mayst be well pleased. 

Bear then patiently what they say, and glorify your Lord by the praising of Him before the rising of the sun and 
before its setting, and during hours of the night do also glorify (Him) and during parts of the day, that you may 
be well pleased 
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YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 
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Nor strain thine eyes in longing for the things We have given for enjoyment to parties of them the splendour of 
the life of this world, through which We test them: but the provision of thy Lord is better and more enduring. 


And strain not your eyes in longing for the things We have given for enjoyment to various groups of them 
(polytheists and disbelievers in the Oneness of Allah), the splendour of the life of this world that We may test 
them thereby. But the provision (good reward in the Hereafter) of your Lord is better and more lasting. 


And strain not thine eyes toward that which We cause some wedded pairs among them to enjoy, the flower of 
the life of the world, that We may try them thereby. The provision of thy Lord is better and more lasting. 


And do not stretch your eyes after that with which We have provided different classes of them, (of) the 
splendor of this world's life, that We may thereby try them; and the sustenance (given) by your Lord is better 
and more abiding. 
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Translit 


Jalandhry 


Enjoin prayer on thy people, and be constant therein. We ask thee not to provide sustenance: We provide it for 
thee. But the (fruit of) the Hereafter is for Righteousness. 


YusufAli 


And enjoin As-Salat (the prayer) on your family, and be patient in offering them [i.e. the Salat (prayers)]. We 
MKhan ask not of you a provision (i.e. to give Us something: money); We provide for you. And the good end (i.e. 
Paradise) is for the Muttaqfin (pious and righteous persons - see V.2:2). 


And enjoin upon thy people worship, and be constant therein. We ask not of thee a provision: We provided for 
thee. And the sequel is for righteousness. 


Pickthal 


And enjoin prayer on your followers, and steadily adhere to it; We do not ask you for subsistence; We do give 
you subsistence, and the (good) end is for guarding (against evil). 


Shakir 
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They say: "Why does he not bring us a Sign from His Lord?" Has not a clear Sign come to them of all that was 
in the former Books of revelation? 


YusufAli 


They say: "Why does he not bring us a sign (proof) from his Lord?" Has there not come to them the proof of 
m.khan that which is (written) in the former papers [Scriptures, i.e. the Taurat (Torah), and the Injeel (Gospel), etc. 
about the coming of the Prophet Muhammad SAW]. 


And they say: If only he would bring us a miracle from his Lord! Hath there not come unto them the proof of 
what is in the former scriptures? 


Pickthal 


And they say: Why does he not bring to us a sign from his Lord? Has not there come to them a clear evidence 
of what is m the previous books? 


Shakir 
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And if We had inflicted on them a Penalty before this, they would have said: "Our Lord! if only Thou hadst 
sent us an messenger, we should certainly have followed thy Signs before we were humbled and put to shame." 


And if We had destroyed them with a torment before this (i.e. Messenger Muhammad SAW and the Qur'an), 
they would surely have said: "Our Lord! If only You had sent us a Messenger, we should certainly have 
followed Your Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.), before we were humiliated and 
disgraced.". 


And if we had destroyed them with some punishment before it, they would assuredly have said: Our Lord! If 
only Thou hadst sent unto us a messenger, so that we might have followed Thy revelations before we were 
(thus) humbled and disgraced! 


And had We destroyed them with chastisement before this, they would certainly have said: O our Lord! why 
didst Thou not send to us a messenger, for then we should have followed Thy communications before that we 
met disgrace and shame. 
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Say: "Each one (of us) is waiting: wait ye, therefore, and soon shall ye know who it is that is on the straight and 
even way, and who it is that has received guidance." 

Say (O Muhammad SAW): "Each one (believer and disbeliever) is waiting, so wait you too, and you shall 
know who are they that are on the Straight and Even Path (i.e. Allah's religion of Islamic Monotheism), and 
who are they that have let themselves be guided (on the Right Path). 

Say: Each is awaiting; so await ye! Ye will come to know who are the owners of the path of equity, and who is 
right. 

Say: Every one (of us) is awaiting, therefore do await: So you will come to know who is the follower of the 
even path and who goes aright. 


1729 


